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€diu 

ENGLISH. 

THE SONG OF SOLOMON. 

CHAP. I. 

The song of songs, which is So- 

lomon’s. 

2 Let him kiss me with the kisses 

of his mouth: for thy love is better 

than wine. 

3 Because of the savour of thy good 

ointments thy name is as ointment 

poured forth, therefore do the virgins 

love thee. 

4 Draw me, we will run after thee: 

the king hath brought me into his 

FRENCH. 

LE CANTIQUE HE SALOMON. 

CHAP. I. 

Le cantique des cantiques, qui est 

de Salomon. 

2 Qu’il me baise des baisers de sa 

bouche! car tes amours sont plus 

agreables que le vin. 

3 A cause de 1’odeur de tes excel- 

lents parfums, ton nom est comme un 

parfum repandu; c’est pour cela que 

les lilies t’ont aime. 

4 Tire-moi, que nous courions apres 

toi. Apres que le roi m’aura intro- 

IRISH. 

C21JNCJC SfioUjtrj. 

C2TJB. I. 

CkjNCJC tja cc<hr)t;jce<nb, tjoc ))* le Solatt). 

2 P634r> fe irje le po3v;b abejl: 6)jx pe^pt 

x>o t)4 plot). 

3 4)o b|i)3 -DeajjbolvrD t’^rjntiejrjre itiajre jp 

co)*ti)v;l t:’4)t)tt) ]\e old 'ooju'ce dit)dc, vrttje'pi) 

t)d tt)dJ3-D)oi)d t:u. 

4 Cd])iV7t)3 tuotpdtt) d-o’ -6)4)3 : ^u3 At) 

R)3 -6’d feott))idTDy)b tt)e: b)d)T) ludt^jfie 

WELSH. 

CAN I AH SALOMON, 

PEN. I. 

Can y caniadau, eiddo Salomon. 

2 Cusaned fi a chusanau ei fin : canys 

gwell yw dy gariad na gwin. 

3 O herwydd arogl dy ennaint dai- 

onus, ennaint tywalltedig yw dy enw: 

am hynny y llangcesau a’th garant. 

4 Tyn fi, ni a redwn ar dy ol. Y 

brenhin a’m dug i i’w ’stafellau: ni a 
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GAELIC. MASK. 

DAN SHOLAIMH. 

CAIB. I. 

Dan nan dan, dan Sholaimh. 

2 Pogadh e mi le pdgaibh a bheil; 

oir is maith do ghradh seach fion. 

3 Air son faile ciibhraidh is maith 

t’oladh-ungaidh-sa: is oladh-ungaidh 

air a dbrtadh t’ainm; uime sin ghradh- 

aich na h-bighean thu. 

4 Tarruino; mi. A’d’ dheio;h ruithidh 

sinn. D’a shebmraichibh threoraich an 

BRETON. 

KANAOUEN SALOMON. 

PEN. I. 

K^ANAOUEN Kanaouennou, pehini 

a zo gawt Salomon. 

2 Ra boko d’in gawd eur pok euz 

he c’henou: rak da garawtez a zo 

gwelloc’h eged ar gwin. 

3 Dre ar c’houes da louzou c’houek, 

evel eol skulet eo da hand; rak-se eo e 

kar ar plac’hed iaouawk ac’hanod. 

4 Diden ac’hanoun: Ni a redo war 

da lerc’h. Ar rone en deuz va lekeat 

ARRANE SOLOMON. 

CAB. I. 

Arrane dy arraneyn mychione 

Solomon. 

2 Lhig da mish y phaagey lesh 

paagyn e veeal: son ta dty ghraih ny 

smiljey na feeyn. 

3 Son blass dty ooilyn miljey, ta 

dty ennym myr ooil er ny gheayrtey; 

shen-y-fa ta ny moidynyn ayns graih 

rhyt. 

4 Jean m’y chleayney, as roie mayd 

geiyrt ort: ta’n ree er choyrt lesh mee 

VANNETAIS. 

CANNEN SALOMON. 

PEN. I. 

Cannen er Hanneneu, pehani e 

zou dre Salomon. 

2 Boqueet d’eign guet er voqueu 

ag e guenneu: rac ha garante e zou 

giiel aveid guin. 

3 Diarben er frond huek ha oleau 

vad, ha hanhue e zou el oleau dineuet; 

rac-ce er guerhiesed he gar. 

4 Ten me, ni e ridou arh ha lerh. 

Er roue en des me degasset en e 



English. 

chambers: we will be glad and re- 

joice in thee, we will remember thy 

love more than wine: the upright love 

thee. 

5 I am black, but comely, O ye 

daughters of Jerusalem, as the tents of 

Kedar, as the curtains of Solomon. 

6 Look not upon me, because I am 

black, because the sun hath looked 

upon me: my mother’s children were 

angry with me; they made me keeper 

of the vineyards; but mine own vine- 

yard have I not kept. 

French. 

duite dans ses cabinets, nous nous 

egaierons et nous rejouirons en toi; 

nous celebrerons tes amours plus que 

le vin. Les hommes droits t’ont 

aime. 

5 O filles de Jerusalem, je suis 

brune, mais de bonne grace, comme 

les tentes de Kedar, et comme les 

pavilions de Salomon. 

6 Ne considerez pas que je suis 

brune, parce que le soleil m’a regardee; 

les enfants de ma mere se sont irrites 

contre moi, ils m’ont mise a garder les 

vignes; et je n’ai point garde ma 

propre vigne. 

ojtv??) 4310* -do -DeaTj'patti s^ji-ceacuf jotja-cfa, 

43U1* cv?tt)r)eocuu} -co SfiJ"© vj] 1*4 J)o t)4 'Hot]: 

If lejr 4i] 6-p'qie4t] in. 

5 -cub, 4cc r3J4tt)4c, 6 4 jt)3e4t)4 

Je|iU]*4letr), 4iiinl CeTD4j|t, 4ti)nl cuip-c- 

]t)e SVioUvrri). 

6 N4 ^eucv^-c o|vutt)-t*4, -do bjv53 30 b'pvrijni 

•cub, r>o cjofj 3U|i yeuc 4t] 5t04t) ojiutt]: ro 

b^-c4]v cUn tt)o tt)^T:4|v i:e4|i34c ]tjon]: -do jutj- 

e4-D4ii co)tt]e4-c\73 4 lubso^t; t5t]e4it)t)4 vjoit)- 

T4; 4c-n co]tr)e4-c ttie ti)’tuie4ti]v;i) 

Welsh. 

ymhyfrydwn ac a ymlawenhawn ynot; 

ni a gofiwn dy gariad yn fwy na 

gwin: y rhai uniawn sydd yn dy 

garu. 

5 Du ydwyf fi, ond hawddgar, 

merched Jerusalem, fel pebyll Cedar, 

fel llenni Salomon. 

6 Nac edrychwch arnaf, am fy mod 

yn ddu, ac am i ’r haul edrych arnaf: 

meibion fy mam a ddigiasant wrthyf, 

gosodasant fi i gadw gwinllannoedd 

eraill; fy ngwinllan fy hun ni’s ced- 

wais. 

mint CANTICLES, 



High mi. Ni sinn luathghaire agus 

bithidh aoibhneas oirnn annad-sa: cuir- 

idh sinn an cuimhne do ghradh ni’s 

mo na fion: ghradhaich na fireana 

thu. 

5 Dubh a ta mi, ach sgiamhach, O 

a nigheana lerusaleim, mar bhiithaibh 

Chedair, mar chuirteinibh riomhach 

Sholaimh. 

6 Na biodh umhaill agaibh ged tha 

mi dorcha, a chionn gu’n d’amhairc a’ 

ghrian orm: bha mic mo mhathar am 

feirg rium; rinn iad coimheadaiche 

nam fion-lios diom: am fion-lios bn 

learn fein cha do choimbid mi. 

Breton. 

da vowd inn he gamprou: trida a 

raimp, hag en em laouenaimp enn-od : 

goun e zeui d’e-omp penaoz da garawtez 

a zo gwelloc’h eged ar gwin : e kar 

ann dud reiz ac’hanod. 

5 Du-ounn, hogen kaer-ounn, 6 

merc’hed Jeruzalem, evel teltou Kedar, 

evel tinellou Salomon. 

6 Na likiit ket a evez ouz-in, 6 veza 

ma ounn du, rag ann heol eo en deuz 

sellet ar ac’hanoun; mipien va mamm 

hb deuz stourmet ouz-in; va lekeat ho 

deuz evid diwallout ar gwiniennou; 

ha n’em euz ket diwallet va gwinien 

va-unan. 

stiagh gys e hiamyryn, bee mayd 

gennal, as gowee mayd boggey aynyd’s, 

bee mayd ny s’aggindee er dty ghraih 

na er feeyn : shynney lesh sleih mie 

oo. 

5 O shiuish inneenyn Yerusalem, ta 

mee dorraghey myr cabbaneyn Chedar, 

agb stoamey myr curtanyn Solomon. 

6 Ny jeeagh-jee orrym’s, son dy vel 

my neeal dorraghey, as dy vel y ghrian 

er chaghlaa my vlaa: va cloan my 

vayrey neu-ghooghyssagh rhym, hug 

ad mee dy arrey ny garaghyn-feeyney, 

agh my gharey-feeyney hene cha dreill 

mee. 

Vannetais. 

gambreu; vourrein hag hum lehuinein 

e rehemb en-ous : ni e pou chonge ag 

ha garante, dreist guin : caret-ous d’en 

dud reih. 

5 Du-on, ha neoah e-on ur vrahue, 

merhed Jerusalem, el er hobanneu 

Kedar, el tenneu Salomon. 

6 N’em sellet quet, rac e-on du, rac 

en hiaul en des sellet arh hanan; bugale 

me mam goal-chiffet oent doh-eign; in 

ou doe me laqueit de hoarn er gui- 

niegui; ha neoah er huinieg e bieuan 

me-unan, ne mes chet goarnet. 

CHAP. I. (Mtix fcimk* 

Gaelic. Manx. 



CANTICLES, 

English. 

7 Tell me, O thou whom my soul 

loveth, where thou feeclest, where thou 

makest thy flock to rest at noon: for 

why should I be as one that turneth 

aside by the flocks of thy companions ? 

Irish. 

7 Jtjir -oaiij, ru'i'a dijx a b-pv?! 43 

ttfdtutn, a tin)3jlT;jrj 'cu, c£ a 'puaitt)- 

t}J3Jorj •cu co c|ieac 'pat) tneacot) laoj: 6]|v 

Cjxea-D ap a tnbeicitjt-j uia|v aot) cjonipocac co 

leaccaojb ISirt] |ie cpeacvrb co c6u)p4i)ac ? 

8 If thou know not, O thou fairest 

among women, go thy way forth by 

the footsteps of the flock, and feed thy 

kids beside the shepherds’ tents. 

9 I have compared thee, O my love, 

to a company of horses in Pharaoh’s 

chariots. 

10 Thy cheeks are comely with rows 

of jewels, thy neck with chains of gold. 

French. 

7 Declare-moi, 6 toi qu’aime mon 

arne, ou tu pais ton troupeau et ou 

tu le fais reposer sur le midi; car, 

pourquoi serais-je comme une femme 

errante autour des troupeaux de tes 

compagnons ? 

8 Si tu ne le sais pas, 6 la plus belle 

d’entre les femmes, sors suivant les 

traces du troupeau, et pais tes petites 

chevres aupres des cabanes des bergers. 

9 Ma grande amie, je te compare a 

mes chevaux, qui sont atteles aux cha- 

riots de Pharaon. 

10 Tes joues out bonne grace avec 

les atours, et ton cou avec les colliers. 

8 2t)ui)d bpejcippe, 6 cupa )p pcjanjca a 

tt)eap3 t)d ttibatj, nticj3 potiiac dtf)dc le cojp- 

cejttpb an cpeaca, d3up beacajc ro trjedtj^jr) 

a bpocap p<3jUjuij i)d naocajpeac. 

9 <t)o c6)ii)rneap ttie cu, O a 3[l3t>, pe cvrc- 

eaccnn tnapcac a ccapbacvjb pli^paoli. 

10 Jp bpe^ca co 3puajce le pejppjb peuc, 

co ti)vrneal le pUbpacpb 6)p. 

Welsh. 

7 Mynega i mi, yr hwn a hoffodd fy 

enaid, pa le yr wyt yn bugeilio, pa le y 

gwnei iddynt orwedd ganol dydd: 

canys paham y byddaf megis un yn 

troi heibio Avrth ddiadellau dy gy- 

feillion ? 

8 Oni wyddost ti, y deccaf o’r 

gwragedd, dos allan rhagot ar hyd 61 

y praidd, a phortha dy fynnod ger 

Haw pebyll y bugeiliaid. 

9 I T meirch yngherbydau Pharaoh 

y’th gyffelybais, fy anwylyd. 

10 Harddyw dy ruddiau gan dlysau, 

a’th wddf gan gadwyni. 



Gaelic. 

7 Innis dhomh, O thusa d’am bheil 

gradli aig m’anam, c’ait an ionaltair 

thu do thread a, c’ait an toir thu orra 

luidheadh sios mu mheadhon-la; oir c’ar 

son a bhithinn mar aon air faondradh 

am measg threud do chompanach ? 

8 Mur ’eil fhios agad, O thusa a’s 

aillidh am measg bhan, imich a mach 

air luirg an trend, agus ionaltair do 

mheannain laimh ri bhthaibh nan 

aodhaire. 

9 Ri h-eachaibh ann an carbadaibh 

Pharaoh samhlaicheam thu, a bhean 

mo ghaoil. 

10 Is aillidh do ghruaidhean le 

sreathaibh sheud, do mhuineal le 

slabhraidhibh. 

Breton. 

7 Lavarez d’in, te pehini a gar ya 

ene, peleach e peurez, peleac’h e 

kasez da zenved da c’hourveza diouc’h 

ar c’hreisteiz; rak perak e yijenn evel 

unan oc’h peulia tropellou da eiled ? 

8 Ma n’en em anavezez ket, 6 ar 

gaera e-touez ar merc’hed, kea er 

meaz, dre ar wenodennou ann tro- 

pellou, ha kas da venned da beuri e-tal 

| teltou er vesaerien. 

9 O va gara^tez, da geidet em euz 

out ar c’hezek sternet out kirri 

Pharaon. 

10 Kaer eo da zivoc’h gawt stedou, 

da c’houzoug gawt chadennou aour. 

Manx. 

7 Insh don, O uss ghraih m’annym, 

c’raad ton fassaghey, cre’n raad ta’n 

chioltane ayds goaill nyn aash bwoail- 

lee vunlaa: son cre’n-fa veign myr 

shaghrynagh mastey shioltaneyn dty 

heshaghyn ? 

8 Mannagh nhione dhyt, O uss 

s’aalin ta mastey mraane, immee magh 

ayns cassanyn yn chioltane, as fassee 

dty vannanyn liorish ny bwaagyn 

bo chill. 

9 Ta mee er dty hoylaghey, O my 

ghraih, gys cabbil aalin ayns fainee 

Pharaoh. 

10 Ta dty cheeillyn bwaagh soil 

magh lesh roaghyn dy yewellyn, dty 

wannal lesh boandaghyn airhey. 

Vannetais. 

7 Lar feign, te pehani e gar m’inean, 

men peerein e res, men gourvein e res 

ha deved de creiste ; rac, perac e ve- 

hen-me el unan ag e dro a du en deved 

ha gen-vugulion ? 

8 Mar ne houies quet, te pehani e 

zou er vrahuan dreist ol groague, que 

ha 9’hent dre vinogenneu en deved, ha 

cass ha menneu de bserein e-tal er 

cobanneu er vugulion. 

9 Havalet-ous d’eign, me harante, 

doh en niveh a quezek staguet doh 

kirri Pharaon. 

10 Ha dijod e zou brahue guet 

stedeu a vili liguernus, ha pourquil 

guet chalenneu eur. 

CHAP. i. Celtic IpCHtpliT 



CANTICLES 

English. 

11 We will make thee borders of 

gold with studs of silver. 

12 While the king sitteth at his 

table, my spikenard sendeth forth the 

smell thereof. 

13 A bundle of myrrh is my well- 

beloved unto me; he shall lie all night 

betwixt my breasts. 

14 My beloved is unto me as a 

cluster of camphire in the vineyards of 

En-gedi. 

15 Behold, thou art fair, my love; 

behold, thou art fair; thou hast cloves’ 

eyes. 

16 Behold, thou art fair, my be- 

loved, yea, pleasant: also our bed is 

green. 

French. 

11 Nous te ferons des atours d’or, 

avec des boutons d’argent. 

12 Tandis que le roi a ete assis a 

table, mon aspic a rendu son odeur. 

13 Mon bien-aime est avec moi, 

comme un sachet cle myrrhe; il pas- 

sera la nuit entre mes mamelles. 

14 Mon bien-aime m’est comme une 

grappe cle troene, dans les vignes de 

Henguedi. 

15 Te voila belle, ma grande amie, 

te voila belle; tes yeux sont comme 

ceux des colombes. 

16 Te voila beau, mon bien-aime; 

que tu es agreable! Aussi notre 

couche est verdoyante. 

Irish. 

11 43o -6e4t)ajtt]t]e Sfi tdvi'c niajlle le 

imUf)3ajb <x^rc. 

12 211) yed-o tijar k'13 ’t)<x fai3e ajfi a 

cvfujTD a)° TP)°CT)4tu3 a bola-o ua-6a. 

13 ceat)3lac4t) ttaftt -6attn*a tt)o 

luis'pi'D ye ajji rear> rja tjoi^ce jrj|i tt)o clocvrb. 

14 2lt:^ tt)o 3ti4'6 -6attu*a arijajl t^oopall 

cattifiii a bp)t)eaii)v?T] 6t;3e-Dj. 

15 peuc, at:4 zu rsjaitiac, a 311^^6; peuc» 

ar4 ru fcjattjac; i*ajle colv^tt; asax;. 

16 'peuc dvS -cn bfie^sxa, a asup, 

'caixtieartjac : at;2t pbp d\i leabvrx slap. 

Welsh. 

11 Tlysau o aur, a boglynnau o 

arian, a wnawn i ti. 

12 Tra yw ’r brenhin ar ei fwrdd, fy 

nardus i a rydd ei arogl. 

13 Fy anwylyd sydd i mi yn bwysi 

myrr; rhwng fy mronnau yr erys dros 

nos. 

14 Cangen 0 rawn camphir yw fy 

anwylyd i mi, yngwinllannoedd En- 

gedi. 

15 Wele di yn deg, fy anwylyd, 

wele di yn deg; y mae i ti lygaid 

colommennod. 

16 Wele di, fy anwylyd, yn deg ac 

yn hawddgar; ein gwely hefyd sydd 

iraidd. 

8 



Gaelic. Manx. 

CHAP. I. 

11 Sreathan oir ni sinn dhuit, le 

ballachaibh airgid. 

12 Am feadh a ta’n High aig a 

fhleadh tha mo spiocnard a ’sgaoileadh 

’fhaile cubhraidh. 

13 Is ceanglachan mirr mo ghradh 

dhomhsa; eadar mo chiochaibh luidh- 

idh e re na h-oidhche. 

14 Tha mo ghradh dhomh-sa, mar 

bhagaid do’n clirann-champhir ann am 

fion-liosaibh Engedi. 

15 Feuch, a ta thu aillidh, a bhean 

mo ghaoil; feuch, a ta thu aillidh; tha 

suilean choluman ao;ad. 

16 Feuch, a ta thu aillidh, fhir mo 

ghraidh, agus taitneach agus a ta ar 

n-uirigh uaine. 

Breton. 

11 Nahennou aour, gawt marellou 

arc’hant a raimp d’id. 

12 Pa edo gouverzet ar roue oud he 

taol, va nard en deuz rdet he c’houes. 

13 Va mihoun a zo d’in evel eur 

vodenik myrrh: etre va divronn e 

choumo e-pad holl noz. 

14 Ya minoun a zo d’in evel eur bod 

camphir, e gwinieunou En-gedi. 

15 Chetu, te a zo kaer, va garawtez, 

chetu te a zo kaer; da zaoulagad a zo 

evel re ar c’houlmed. 

16 Chetu, te a zo kaer, va mihoun, 

ya koa/A: hor gwele a zd evez glaz. 

11 Nee mayd er dty hon chemmallyn 

airhey lesh taggadyn argid. 

12 Choud's ta’n ree soie ec yn 

voayrd, nee’n spikenard aym’s soar 

millish y choyrt magh. 

13 Ta my ghraih dooys myr dhossan 

myrrh; Ihie fud-ny-hoie ay ns my 

oghrish. 

14 Ta my ghraih dooys myr croau 

camphire ayns garaghyn-feeney En- 

gedi. 

15 Cur-my-ner, t’ou aalin my ghraih; 

cur-my-ner t’ou aalin, ta ayd sooillyn 

calmane. 

16 Cur-my-ner, t’ou aalin, my ghraih, 

dy jarroo eunyssagh: ta’n Ihiabbee ain 

myrgeddin geayney. 

Vannetais. 

11 Nahenneu eur, guet marelleu 

argant e rehemb d’id. 

12 E-pad ma oe azeet er roue doh 

e taul, me lezeu-nard e daulas ou 

frond huek. 

13 Ur voden myrrh e-ma me muian- 

caret aveid t’eign: etre me zivron ean 

e choumou e-pad er noz. 

14 Me muian-caret e zou aveid 

t’eign, el ur vdden camphir e hui- 

niegui En-gedi. 

15 Che, te zou ur vrahue, me 

harante, che te zou ur vrahue; te 

hes deulagad ur vam^olom. o o 

16 Che, te zou ur vrahue, me muian- 

caret, ya coant: hur guele e zou ehue 

glaz. 



CANTICLES, 

English. 

17 The beams of our house are 

cedar, and our rafters of fir. 

CHAP. II. 

I AM the rose of Sharon, and the 

lily of the valleys. 

2 As the lily among thorns, so is 

my love among the daughters. 

3 As the apple-tree among the trees 

of the wood, so is my beloved among 

the sons. I sat down under his shadow 

with great delight, and his fruit was 

sweet to my taste. 

4 He brought me to the banqueting- 

house, and his banner over me was 

love. 

French. 

17 Les poutres de nos maisons sont 

de cedre, et nos soliveaux de sapin. 

CHAP. II. 

suis la rose de Sharon et le muguet 

des vallees. 

2 Tel qu’est le muguet entre les epines, 

telle est ma grande amie entre les filles. 
& . j 

3 Tel qu’est le pommier entre les 

arbres des forets, tel est mon bien- 

aime entre les jeunes hommes; j’ai 

desire son ombrage, et m’y suis assise, 

et son fruit a ete doux a mon palais. 

4 II m’a menee dans la salle du 

festin, et son etendard sur moi c’est 

amour. 

Irish. 

n )X ce-oaqi 34BU dji 'nr'jje, 43117* j-p -do 

3)UtT)4-|* 4jl -C-CdobAjtJ. 

C21JB. II. 

jS urn y.6x& Sb^orj, 43U]* Ijle tj4 t]3le4tj. 

2 2t)4fi bjop 4tj Ijle 4 11)647*3 ba t]-DO-|*an, 

ttidjjtnt) bjo-p ujo 3jcA6-p4 4 tne4-p3 t)a tjirsedtj. 

3 21)471 b)o-p 4T) 4b4ll 4 U)®a-p3 CJIdtj t]4 

cojlledr), ttidjifojt) b'jo-p 1170 3|i^'D'pa a U)e4p3 t)4 

tt)4c. cDo -pu)3 tt)e x'lox X^ ba xc^ uiajlle ]\e 

-dujI trjojTV) asu-p -do buTD ttiHn* a -co|v4-d -Dottf 

cdjtbdr. 

4 Ku3 -pe 30 r)3 t)4 -plej-De tf)e, asu-p b4 b'l 

4 bfia^dc 4 -D^ttipd. 

Welsh. 

17 Swunmerau ein tai sydd gedr- 

wydd; ein distiau sydd flynnidwydd. 

PEN. II. 

Rhosyn Saron, a lili ’r dyffrynoedd, 

ydwyf fi. 

2 Megis lili ym mysg y drain, felly 

y mae fy anwylyd ym mysg y merched. 

3 Megis pren afalau ym mysg pren- 

iau T coed, felly y mae fy anwylyd 

ym mhlith y meibion: bu dda gennyf 

eistedd dan ei gysgod ef, a’i ffrwyth 

oedd felus i’m genau. 

4 Efe a’m dug i ’r gwindy, a’i 

faner drosof ydoedd gariad. 

10 



Gaelic. Manx. 

CHAP. II. 

17 Is croinn sheudair sailean ar tighe, 

croinn-ghiuthais ar ceann-fhiodh. 

CAIB. II. 

Is ros o Sharon mise, lili nan gleann. 

2 Mar lili am measg droighnich, is 

amhuil mo ghradh-sa am measg nan 

nighean. 

3 Mar chrann - ubhall am measg 

chrann na coille, is amhuil mo run-sa 

am measg nan oganach : fuidh a sgaile 

mhiannaich mi, agus shuidh mi sios, 

ao-us bha a thoradh milis do m’ bhlas. O 

4 Threoraich e mi do thigh an 

fhiona, agus b’i a bhratach tharum an 

gradh. 

Breton. 

17 A goat cedar eo kebrou hou tiez, 

hag hor c’hoadac’h a goat sapin. 

PEN. II. 

eo ar rosen Sharon, hag el lilien 

ann traouiennoa. 

2 Evel a lilien e-kreiz ar spern, evel-se 

e-ma va mihounez e-kreiz ar merc’hed. 

3 Evel eur wezen avalou e-kreiz 

gwez ar c’hoadou, evel-se e-ma va 

mihoun e-kreiz ar vipien. Dindaw he 

skeud ounn bet azezet, hag he frouez 

a oa c’houek d’am genou. 

4 Va lekeat en deuz da vo«t e ti ar 

gwin; hag he arwez dreist-ounn a oa 

karawtez. 

17 Beamyn yn thie ain jeh cedar, as 

ny jeaystyn juys. 

CAB. II. 

mish rose Sharon, as lilee ny 

coanyn. 

2 Myr lilee mastey drineyn, myr 

shen ta my ghraih’s mastey ny mraane 

aegey. 

3 Myr yn billey-ooyl mastey biljyn ny 

keylley, myr shen ta my ghraih mastey 

ny deiney aegey. Hole mee sheese Ton 

scadoo echey lesh mooarane taitnys, as 

shnillish va e vess gys my vlass. 

4 Hug eh lesh mee gys thie e chuir- 

raghyn, as skeayl eh harrym cullee e 

ghraih. 

Vannelais. 

17 Quebreu hun ty e zou cedr, hag 

hur hoedec sapin-croez. 

PEN. II. 

M e zou er rosen Sharon, hag el lilien 

en douareu-izel. 

2 El ul lilien e creis e spern, el-ce 

e-ma me harante etre er merhed. 

3 El ur hueen-aveleu etre gue er 

hoedeu, el-ce e-ma me muian-caret e 

mesq er pautred. Azeet e-on bet idan 

e squoed guet ur vourradigueah bras, 

hag e freh e oe huek a p’en tanhouas. 

4 Ean em gassas d’en ty a chervad, 

hag e arres, dreist-on, e oe carante. 

ii 



CANTICLES, 

English. 

5 Stay me with flagons, comfort me 

with apples : for I am sick of love. 

6 His left hand is under my head, 

and his right hand doth embrace 

me. 

7 I charge you, O ye daughters of 

Jerusalem, by the roes, and by the 

hinds of the field, that ye stir not up, 

nor awake my love, till he please. 

8 The voice of my beloved! behold, 

he cometh leaping upon the mountains, 

skipping upon the hills. 

9 My beloved is like a roe or a 

young hart: behold, he standeth be- 

French. 

Irish. 

5 Cotjajtt) ifie fie frlasuTfajb, cottirufi-cai^ fie 

IfubaUvjb tife: 6jfi d'cJjni rjtf Tfie Sfi-^'D. 

6 a Utt) cle cjoij, asuf* -ceatfaif* a 

Idtrj T>ear TOT 

7 2lj£t]j3jttf -Dfb, a fif^eatfa Jefiufalett), tifajUe 

fie pocajb, ajup fie Ifejljrjb atf ttfacaifie, 3at) 

ttfo 3fiJ-6 ro coffiu3ari ruap, t)6 tso tijupsla^), 

i]6 30 -c^osfia pe penf. 

8 ’Sui ttfo SfiJ'DVfS! peuc, ar4 f*e a3 ■ceact; 

a lejttf'U3 aji tfa plejbcjb, a3 -cuplosa-D ap tfa 

ctfocajb. 

9 Jp cortijirl n)o 311^ fie poc t)o pe c^jffi- 

pja-6 63: peuc, peapu;3 pe -caob piap -o’afi 

Welsh. 

5 Faites-moi revenir le coeur avec 

du vin; faites-moi une couche de 

pommes, car je me pame d’amour. 

6 Que sa main gauche soit sous ma 

tete, et que sa droite m’embrasse. 

7 Filles de Jerusalem, je vous ad- 

jure par les chevreuils et les biches 

des champs, que vous n’eveilliez, ni 

ne reveilliez point celle que j’aime, 

jusqu’a ce qu'elle le veuille. 

8 C’est ici la voix de mon bien-aime ; 

le voici qui vient, sautant sur les mon- 

tagnes, et bondissant sur les coteaux. 

9 Mon bien-aime est semblable au 

chevreuil, ou au faon des biches; le 

5 Cynheliwch fi a phottelau, cys- 

urwch fi ag afalau; canys claf ydwyf 

fi o gariad. 

6 Ei law aswy sydd dan fy mhen, 

a’i ddeheulaw sydd yn fy nghofleidio. 

7 Merched Jerusalem, tynghedaf 

chwi trwy iyrchod ac ewigod y maes, 

na chyffroch ac na ddeffroch fy nghar- 

iad, hyd oni fynno ei hun. 

8 Dyma lais fy anwylyd! wele ef 

yn dyfod, yn neidio ar y mynyddoedd, 

ac yn llammu ar y bryniau. 

9 Tebyg yw fy anwylyd i iwrch neu 

Iwdn hydd; wele efe yn sefyll y tu ol 

1-2 



Gaelic. Manx. 

CHAP. II. 

5 Cumaibh suas mi le cornaibh, 

sgapaibh ubhlan mu m’ thimchioll, oir 

a ta mi tinn le gradh. 

6 Tha a lamb chli fuiclh m' cheann, 

agus a lamb dbeas timcbioll orm. 

5 Niartee mee lesh glassyreeyn mil- 

jey, jean mish y ooraghey lesb ooylyn: 

son ta mee ching ayns graih. 

6 Ta e laue chiare fo my chione, as 

ta’n laue yesh echey dy my ghlassey. 

7 Cuiream mar fbiacbaibh oirbh, a 

nigheana lerusaleim, air earbaibh agus 

air eildibh na macbaracb, nach cuir 

sibh dragh air, agus nach duisg sibh 

mo ghradh, gus an aill leis fein. 

8 Guth mo ghraidh! Feuch, tha e 

a’ teacbd, a’ leumnaich air na beann- 

taibb, a' toirt sithidh air na tulaichibh. 

9 Is cosmhuil mo ghradh ri h-earb 

no ri laogh feidh: feuch, tha e ’na 

Breton. 

7 Ta mee cur currym erriu, O shiuish 

inneenyn Yerusalem, liorish y taitnys 

t’eu ayns ny feea'ihee sleitagh as magh- 

eragh, nagh boir-jee my ghraih, as nagh 

doost-jee eh derrey saillish hene. 

8 Coraa my ghraih’s! cur-my-ner 

t’eh cheet Iheim er ny sleityn, cor- 

Iheimyragh er ny croink. 

9 Ta my ghraih myr feea'ih aalin 

aeg: cur-my-ner, t’eh shassoo cooyl 

Vannetais. 

5 Skoazellit ac’hanounn gawt halo- 

pennou, krevait ac’hanounn gawt ava- 

lou : rak klanv’ ounn gawd ar karawtez. 

6 He zourn kleiz a laka dindaw va 

fenn, ha gawd he zourn deou e vriata 

ac’hanoun. 

7 Merc’hed Jeruzalem, me ho ped 

stard, dre ar menned-gevr ha dre girvi 

ar parkou, na griit ket trouz, ha na 

likiit ket anezhi da zivoredi, ken na 

zihund anezhi he-unan. 

8 Mouez va minoun! chetu, hew a 

•zeu, enn eul lammout war ar meneziou, 

enn eur sala dreist ar c’houc’hiennou. 

9 Va minoun a zo henvel oud eunn 

iourc’h, hag out menn eur garvez: 

5 Harpetme guet houpenneu, crihuet 

me guet aveleu: rac vagannein e bran 

dre me harante. 

6 E zourn clei e zou idan me fen, 

hag e zourn deheu e zou tro-ha-tro 

d’eign. 

7 Me hou ped, merhed Jerusalem, 

dre en duemed hag er heyesi ag er 

hoedeu, dihoallet a hober trous, pe 

zihun en hani e garan, beta ne soulei 

guet hou, e-unan. 

8 Er voeh me muian-caret! chetu, 

donnet e hra, guet gred tre er manneieu, 

en ur saillein dreist en douareu-ihuel. 

9 Me muian-caret e zou haval doh 

un duem, pe ur men-carhue : chetu, ean 
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CANTICLES, 

English. 

hind our wall, he looketh forth at the 

windows, shewing himself through the 

lattice. 

10 My beloved spake, and said unto 

me, Rise up, my love, my fair one, and 

come away. 

11 For, lo, the winter is past, the 

rain is over and gone. 

12 The flowers appear on the earth; 

the time of the singing of birds is 

come, and the voice of the turtle is 

heard in our land; 

13 The fig-tree putteth forth her 

green figs, and the vines with the 

tender grape give a good smell. Arise, 

my love, my fair one, and come away. 

French. 

voila qui se tient derriere notre mu- 

raille; il regarde par les fenetres, il 

s’avance par les treillis. 

10 Mon bien-aime a pris la parole, 

et m’a dit: Leve-toi, ma grande amie, 

ma belle, et Fen viens. 

11 Car, voici, I’hiver est passe, la 

pluie est passee et s’en est allee; 

12 Les fleurs paraissent sur la terre, 

le temps des chansons est venu, et la 

voix de la tourterelle a deja ete ouie 

dans notre contree. 

13 Le figuier a jete ses premieres 

Agues, et les vignes ont des grappes, 

et rendent de 1’odeur. Leve-toi, ma 

grande amie, ma belle, et Fen viens. 

Irish. 

ttjbaUdjtje, ‘peucvTTD )*e att)4c ajji kv?tjeoj3, r’a 

'pea] at) Idjrj'p. 

10 ‘Do L3baj]v tt]o 311415, 43111* 4 -cubajfv^ T® 

mott), 6)1113 roar, 4 3114-6, tt)o 4ot) biie4i54, 

43U1* T^IJI 1)011)1*4. 

11 'Oifi, -peac, -do cu4)6> 4tj 36)11)1164-6 -cofint), 

4r4 4i) -peaii-cin} 6011171] 43U1* 4)i t))tt]6e4CT;; 

12 ■C4)i*be4t]vrD i)4 bl464 4))i 4t) -c-caUti); 

64)1)13 ajnrnb ceojl i)4 tjeutj, 43U1* -co clo-)* 306 

41) -pe4ii4)t) )ot]4ii t:-c)iit)e ; 

13 CniO'C’ at) ciiai) -p)3e 4 -pisea-oa uiia 

411)46, 43UP 1)4 -pitjeattitja it)4)Ue idi* 41) ccaoiji 

ttjb)3 43 rabaiivc bol4)6 ii)4)6 11464. 6)1113, 4 

31i46, it)o 4ot) bite434, 43U1* -c4iii uarc. 

Welsh. 

in pared, yn edrych trwy ’r ffenestri, 

yn ymddangos trwy T dellt. 

10 Fy anwylyd a lefarodd, ac a 

ddywedodd wrthyf, Cyfod, fy anwylyd, 

a thyred di, fy mhrydferth : 

11 Canys wele T gauaf a aeth heibio, 

y gwlaw a basiodd, ac a aeth ymaith; 

12 Gwelwyd y blodeu ar y ddaear, 

daeth amser i ’r adar i ganu, clywyd 

llais y durtur yn ein gwlad; 

13 Y ffigysbren a fwriodd allan ei 

ffigys irion, a’r gwinw}7dd a’u begin 

grawn a roddasant arogl teg. Cyfod di, 

fy anwylyd, a thyred di, fy mhrydferth. 
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Gaelic. Manx. 

sheasamh air cul ar balla, a’ sealltuinn 

a mach air na h-uinneagaibh, ’ga noch- 

dadh fein troimh’n chleith. 

10 Fhreagair mo ghradh, agus thubh- 

airt e rium, Eirich, a bhean mo ghaoil, 

m'aon sgiamhach, thig learn : 

11 Oir feuch, tba’n geamhradh 

seachad, tha’n t-uisge thairis, dh’imich 

e roimhe. 

12 Chithear na blathan air an tal- 

amh, tha am seinn nan eun air teachd, 

agus cluinnear guth an turtuir hiar tir. 

13 Tha an crann-fige a’ cur a mach 

’fhige glasa, agus tha dear can mao tha a’ 

chroinn-fhiona a’ toirt faile cubhraidh 

uatha: eirich. a bhean mo ghaoil, 

m’aon sgiamhach, agus thig leam. 

Breton. 

yn voalley ain, t’eh jeeaghyn magh er 

yn uinniag, t’eh dy yeeaghyn eh-hene 

trooid y chlea. 

10 Loayr my ghraih, as dooyrt eh 

rhym, Trog ort, my ghraih, my chooid 

s’aalin, as tar royd. 

11 Son cur-my-ner t’an geurey ceaut, 

ta’n fliaghey harrish as ersooyl. 

12 Ta ny blaaghyn ry-akin er y 

thalloo, ta imbagh kiaulleeaght ny 

ushagyn er jeet, as ta bingys yn turtle 

er ny chlashtyn ’sy cheer ain. 

13 Ta’n billey-figgagh gymmyrkey 

figgyn glassey, as ta ny biljyn-feeyney 

lesh nyn merrishyn meiygh ceau soar 

millish. Trog ort, my ghraih, my 

chooid s’aalin, as tar royd. 

Vannetais. 

chetu, hew a zo enn he za, e-tal hor 

moger, 6 sellout dre ar prenestou, oc’h 

arvesti a dreuz d’ar sparlou. 

10 Va mihoun a gompzas, hag a 

lavaras d’in : Sao, va garawtez, va 

c’houlm, va c’hoawtiz, ha deuz. 

11 Rak, chetu, ar goawv a zo eat e- 

biou tremenet eo ar glao, hag eo eat kuit. 

12 Ar bleuw en em ziskouez war hon 

douar, deued eo pred ar kanouennou ar 

neinedi, ha klevet eo bet mouez ann 

durzunel en hon douar. 

13 Ar wezen-fiez a ziskouez he fiez 

nevez, hag ar gwiniennou gawt ressinou 

iaouawk a ro c’houes vad. Sao, va 

garawtez, va c’hoawtiz, ha deuz. 

e zou en e zau, ardran hur vangoer, 

sellein ehra dre er vanestreu, en hum 

ziscoein tres er sparleu. 

10 Me muian-caret e gonzas hag e 

laras t’eign : Sau, me harante, me ol 

brahuite, ha des. 

11 Rac,che,e-ma tremeinet er gouyan, 

tauet e er glau, ha oueid e quit. 

12 Er bleu hum zisco arh en douar : 

deid e en amzer eid en neinet de hui- 

tellat: ha cleuet e bet voeh en dru- 

hunel en hur vro. 

13 Taulein ehra er hueen-figues he 

Agues glaz-teur, ha guiniegui guet ou 

vodeu tiner e daul ur frond huek. Sau, 

me harante, me ol brahuite, ha des. 
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CANTICLES, 

English. 

14 O my dove, that art in the clefts 

of the rock, in the secret places of the 

stairs, let me see thy countenance, let 

me hear thy voice; for sweet is thy 

voice, and thy countenance is comely. 

15 Take us the foxes, the little foxes, 

that spoil the vines; for our vines have 

tender grapes. 

16 My beloved is mine, and I am 

his : he feedeth among the lilies. 

17 Until the day break, and the 

shadows flee away, turn, my beloved, 

and be thou like a roe or a young hart 

upon the mountains of Bether. 

French. 

14 Ma colombe, qui te tiens dans les 

fentes clu rocher, dans les cachettes des 

lieux escarpes, fais-moi voir ton regard, 

etfais-moi entendre ta voix; car tavoix 

est douce, et ton regard est gracieux. 

15 Prenez-nous les renards, et les 

petits renards, qui gatent les vignes, 

depuis que nos vignes ont des grappes. 

16 Mon bien-aime est a moi, et je 

suis a lui; il pait son troupeau parmi 

le muguet. 

17 Avant que le vent du jour souffle 

et que les ombres s’enfuient, reviens, 

mon bien-aime, comme le chevreuil, ou 

le faon des biches sur les montagnes 

entrecoupees. 

Irish. 

14 O trjo colutr;, d t)d Cdif^e, 

d -polu^edcd tjd 't*'cd]3|ted'Dd, ipdicjni z>o 

3T)air, cb?Tj)»l -co 3ur ; 6i]\ iy bjtj to 3UT, d3ur 

Jr b|\e^3d ro stjujr- 

15 oab Tujrj tjd ri°nn3 bed3d, 

tijjlljor t)d : 6j]\ dt^jT cdotid bed3d 

dj|i d|i brjtjedirjntj. 

16 )r ijottird tno 311^-6, d3ur jr iejr ttut®: 

•CO 311I ye niSJl'c d triedrs UJ'djB. 

17 M5 30 tjejitsjT di) U, d3ur 30 tjrnt:J3 at) 

rc^jle, rjU, d d3Ur bjre dri)vil poc 1)0 

nidji c^jnvTJdc 03, dp fleibcjb Becep. 

Welsh. 

14 Fy ngholommen, yr hon wyt yn 

holltau y graig, yn lloches y grisiau, 

gad i mi weled dy wyneb, gad i mi 

glywed dy lais: canys dy lais sy 

beraidd, a’th olwg yn hardd. 

15 Deliwch i ni y llwynogod, y 

llwynogod bychain, y rhai a ddifwyn- 

ant y gwinllannoedd : canys y mae 

i’n gwinllannoedd egin grawnwin. 

16 Fy anwylyd sydd eiddof fi, a 

minnau yn eiddo yntau; y mae efe yn 

bugeilio ym mysg y lili. 

17 Hyd oni wawrio T dydd, a chilio 

o’r cysgodau; tro, bydd debyg, fy 

anwylyd, i iwrch neu Iwdn hydd ym 

mynyddoedd Bether. 
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CHAP n- €dtk I)cvapl;r. 

Gaelic. 

14 Mo choluman, a ta ann an sgol- 

taibh na creige, ann an ionad-diomhair 

a’ bhruthaich, leig dhomh amharc ort, 

leig leam do ghutli a chluinntinn ! oir a 

ta do ghuth binn, agus t’eugas maiseach. 

15 Glacaibh dhuinn na sionnaich, na 

sionnaich bheaga, a rahilleas na croinn- 

fhiona, agus dearcan bga ar crann- 

fiona. 

16 Is leam-sa mo ghradh, agus is 

leissan mise : tha e ag ionaltradh am 

measg nan lili. 

17 Gus am bris an la, agus an teich 

na sgailean, pill; bi cosmhuil ri earb, 

a ghraidh, no ri laogh feidh air beann- 

taibh Bheteir. 

| 
Breton. 

14 O va c’houlm, te a zo e toullou 

ar mean, e kleuz ar steredi, diskouez 

d’in da zremm, ro da glevout d’in da 

vouez; rak da vouez a zo c’houek, ha 

da zremm a zd kaer. 

15 Kemerit d’ e-omp al lern, al lern 

: bihan pere a wast ar gwiniennou ; rak 

hor gwiniennou a zo goldet a ressinou 

iaouawk. 

16 Va mihoun a zo d’in, ha me 

dezhaw; hew pehini en em vag e-touez 

al lili. 

17 Ken n’en em ziskouezo ann deiz, 

ha m’az ai ann devalien ebiou, distrd, 

va mihoun; bez hewvel oud eunn 

iourc’h, hag out menu eur garvez war 

meneziou Bether. 

Manx. 

14 O my chalmane ta ayns tuill ny 

creggyn, fo skellooyn yn eaynee, Ihig 

dou dty eddin y akin, Ihig dou dty 

choraa y chlashtyn ; son s'eunyssagh 

dty choraa, as stoamey dty eddin aalin. 

15 Soie ribbey son ny shynnee, son ny 

quaillanyn shynnagh ta mhilley ny bil- 

jyn-feeyney: son ta ny berrishyn meiygh 

cheet magh er ny biljyn-feeyney. 

16 Ta my ghraih Ihiam’s, as mish 

leshyn: t’eh beaghey mastey ny li- 

leeyn. 

17 Derrey’n vadran, as skeayley ny 

bodjallyn, chyndaa my ghraih, as bee 

uss myr y vinjeig feie, ny’n feea'ih aeg 

er sleityn Vether. 

Vannetais. 

14 Me holom, te zou er feuteu er 

reher, er lehieu cuhet ag er stired, 

discoa d’eign ha zrem, groa ma cleuein 

ha voeh, etal men discoharn; rac flour 

e-ma ha voeh, hag a zrem coantic. 

15 Quemer aveid d’omb el luherneu, 

el luherneu bihan pere e zigloum er 

huiniegui; rac hur huinien en des 

ressineu tiner. 

16 Me muian-caret e zou d’eign, ha 

me zou dehou; ean hum vag e creis el 

lili. 

17 Quent n’hum ziscoei berleuen 

en de, ha ne tehei er squced, distro, 

me muian-caret; Bees haval doh un 

duemed pe ur men-carhue arh manneieu 

Bether. 
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€dtu CANTICLES, 

Eiiylish. 

CHAP. III. 

Irish. 

By night on my bed I sought him 

whom my soul loveth : I sought him, 

but I found him not. 

2 I will rise now, and go about the 

city in the streets, and in the broad 

ways I will seek him whom my soul 

loveth : I sought him, but I found him 

not. 

3 The watchmen that go about the 

city found me: to whom I said, Saw 

ye him whom my soul loveth ? 

C21JB. III. 

2UINS21 ijoj-cce ttio leabvy-D -D’Mflt at) 

tjoc 3^-6^3641* tifar]4tti: T>’j4fti ttie, act: t)j 

bfuatiaf e. 

2 6i|ieoca-6 at)oi|*, 4310* ivac'pa nie "pA 

Scuaj^-n t)4 c6yc\iedc atjf^a TpSycib, asu-p arj- 

Tt)4 y:&)y.x)ox)-5& lanvpa uje at) re aj)i a 

B-pA sitAr tt)’at)tt)a: -D’jaitiur ^ acr t)5 B-puaiji 

tt)e e. 

3 'pu4|i4'D4ji at) lucr 'paiiie t>o B) ritticjoll 

ija cAjriieac tt)e, a ruBajiir tt)e )uu 2lt) B^ac- 

aBaiji at) re aj]t a B'pnl 3)tAr tt)’at)tt)aP 

4 It was but a little that I passed | 4 )T 3°jn^ ^0 cuanb ttje uara, at) uajp 

French. 

CHAP. HI. 

fX’AI cherche durant les nuits sur 

mon lit celui qu’aime mon ame; je 1’ai 

cherche, mais je ne Fai point trouve. 

2 Je me leverai maintenant, et je 

ferai le tour de la ville, par les carre- 

fours et par les places, et je chercherai 

celui qu’aime mon ame. Je Fai cherche; 

mais je ne Fai point trouve. 

3 Le guet qui faisait la ronde par la 

ville m’a trouvee. N’avez-vous point 

vu, leur ai-je dit, celui qu’aime mon 

ame ? 

4 A peine les avais-je passes, que je 

Welsh. 

PEN. III. 

Lliw nos yn fy ngwely y ceisiais 

yr hwn a hoffa fy enaid : ceisiais ef, 

ac ni’s cefais. 

2 Codaf yn awr, ac af o amgylch 

y ddinas, trwy ’r heolydd a’r ystryd- 

oedd; ceisiaf yr hwn a hoffa fy enaid : 

ceisiais ef, ac ni’s cefais. 

3 Y gwylwyr, y rhai a aent o am- 

gylch y ddinas, a’m cawsant: gofynais, 

A welsoch chwi yr hwn sydd hoff gan 

fy enaid ? 

4 Nid aethwn i neppell oddi wrth- 
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CHAP. III. Celtic |!e*a:pla* 

Gaelic. 

CAIB. III. 

Am mo leabaidh aims an oidhche 

dh’iarr mi an ti d’am bheil gradh aig 

m’anam : dh’iarr mi e, ach cha d’fhuair 

mi e. 

2 Eiridh mi a nis, agus theid mi mu’n 

cuairt anns a’ chaithir, anns na sraidibh, 

agus anns na slighibh farsuinn iarraidh 

mi esan d’am bheil gradh aig m’anam : 

dh’iarr mi e, ach cha d’fhuair mi e. 

3 Thachair orm an luchd-faire a’ 

dol mu’n cuairl anns a’ chaithir: Am 

faca sibh an ti d’am bheil gradh aig 

m’anam ? 

4 Cha deachaidh mi ach beagan air 

Breton. 

PEN. III. 

A ZOUG ann norveziou em euz 

klasket em gwele an hini a gar va ene: 

he glasket em euz, ha n’em euz ket he 

gavet. 

2 Sevel a rinn brema, hag ez inn 

tro-war-dro da gear, dre ar ruou ha 

dre ar leuriou, e klaskinn ann hini a 

gar va ene: he glasket em euz, hogen 

n’em euz ket he gavet. 

3 Ar gwarded pere a ziwall kear 

en euz me gavet: Ha n’ hoeh euz-hu 

ket gwelet, eme-ve, ann hini a gar va 

Manx. 

CAB. III. 

Ayns yn oie er my Ihiabbee hir mee 

er son graih my annym: hir mee er e 

hoh, agh cha dooar mee eh. 

2 Irree-ym nish, as hem mygeayrt yn 

ard-valley trooid ny stra'idyn, brie-ym 

er e honsyn, shynney lesh my annym, 

ayns ny raaidyn-mooarey: vrie mee er 

e hon, agh cha dooar mee eh. 

3 Veeit mee ny arreyderyn va goll 

mygeayrt yn ard-valley, as dooyrt 

mee roo, Vaik shin eshyn shynney lesh 

m’annym ? 

4 As s’coan va mee er n’gholl voue, 

Vannetais. 

ene. 

4 Eunn nebeut goude ma oann eat 

PEN. III. 

Abad en noz, em guele, clas- 

quet e mes en hani e gar m’inean : 

clasquet e mes ean, ha ne mes chet 

ean cavet. 

2 Me sauou bermen, hag e hein a 

hed er gser, er vinogenneu hag en 

henteu prat, me glasquou en hani e 

gar m’ inean: clasquet e mes ean, ha 

neoah, ne mes chet ean cavet. 

3 Er goarnourion ag er gser pere e 

guerh tro-ha-trd d’er goer, en des me 

havet ha laret e mes tehai: ne hoes hui 

gueled en hani e gar m’ inean. 

4 Un herradig goude ma oen pelleit 
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CANTICLES, €dik 

English. 

from them, but I found him whom my 

soul loveth: I held him, and would 

not let him go, until I had brought 

him into my mother’s house, and 

into the chamber of her that con- 

ceived me. 

5 I charge you, O ye daughters of 

Jerusalem, by the roes, and by the 

hinds of the field, that ye stir not up, 

nor awake my love, till he please. 

Irish. 

“pudjii nje 4i) tre 3|v^'6v?5jo'|* tif atjatt): “co corj>?tt] 

tt)e e, 4.311)* t)jo|v le)3 it)e t56 wreac-c, t)6 30 

'cru34)* 30 ■c)3 ttio n)<x£d\i e, 43U1* 30 i*eoti)i\4 

t)4 tt)t)4 -co 34b 4 it)btio)r) tt)e. 

5 CnjOttl -D’^acajb oixvib, 4 )t)3e4t)4 Je]tu- 

l*4lett), 'Cjte poc4)b, 43U1* Tite ejljrjb 4t) tt)4c- 

4)tie, 34t) itjo 3n^r> -do 60^434-6 bb 4 

it)Ui*3l4D>, t)6 30 4)4-6 t:o)1 le))* yejt). 

6 Who is this that cometh out of 

the wilderness like pillars of smoke, 

perfumed with myrrh and frankin- 

cense, with all powders of the mer- 

chant ? 

French. 

trouvai celui qu’aime mon ame; je 1’ai 

pris, et je ne le lacherai point, que je 

ne 1’aie amene a la maison de ma mere, 

et dans la chambre de celle qui m’a 

con9ue. 

6 C)4 \]e 1*0 6)3 4)* 4tj b-p^rac aitivil uajr- 

rieaxmjb -Dea-nvi^e, re43bol4)6> le it])|iv 43111* le 

-cujl*, le Ijvile pu-D4iv at) ce4t)vi3te P 

Welsh. 

ynt, hyd oni chefais yr hwn sydd 

hoff gan fy enaid : deliais ef, ac ni’s 

gollyngais, hyd oni ddygais ef i dy 

fy mam, ac i ystafell yr hon a’m 

hymddug. 

5 Filles de Jerusalem, je vous adjure 

par les chevreuils et par les biches des 

champs, que vous n’eveilliez ni ne re- 

veilliez point celle que j’aime jusqu’a 

ce qu’elle le veuille. 

6 Qui est celle-ci qui monte du de- 

sert comme des colonnes de fumee en 

forme de palmes, parfumee de myrrhe 

et d’encens, et de toute sorte de poudre 

de parfumeur ? 

5 Merched Jerusalem, tynghedaf 

chwi trwy iyrchod ac ewigod y maes, 

na chyffroch ac na ddeffroch fy nghar- 

iad, hyd oni fynno ei hun. 

6 Pwy yw hon sydd yn dyfod i 

fynu o’r anialwch megis colofnau mwg, 

wedi ei pher-arogli a myrr, ac a thus, 

ac a phob powdr yr apothecari ? 
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Gaelic. Manx. 

CHAP. III. 

m'aghaidh uatha, ’nuah* a fhuair mi 

esan cTam bheil gradh aig ndanam; 

rinn mi greim air, agus cha leiginn as 

e, gus an d’thug mi e do thigh mo 

mhathar, agus d’a seomar-sa a rug mi. 

5 Cuiream mar fhiachaibh oirbh, a 

nigheana lerusaleim, air earbaibh agus 

air eildibh na macharach, nach cuir 

sibh dragh air, agus nach duisg sibh 

mo ghradh, gus an hill leis fein. 

6 Co ise a ta ’g eirigh suas as an 

fhasach mar stuadhaibh deataich, cubh- 

raidh le mirr agus this, le uile mhin- 

dhus ceannaiche nan spiosraidh ? 

Breton. 

ebiou d’ ezhd, em euz kavet ann hini a 

gar va ene; he zalc’het em euz, ha 

n’ hel laoskinn ket da yowt-kuit, ken 

n’em bezd he lekeat da vowt e-ti va 

mamm, hag e kambr ann hini e deuz 

va gawet. 

5 Merc’hed Jeruzalem, me ho ped 

stard, dre ar menned-gevr, ha dre 

girvi ar parkou, na griit ket trouz, na 

zihunet ket va garawtez ken na zihuno 

anezhi he-unan. 

6 Piou eo houn-nez a zav euz ann 

distrd, evel peuliou mogad, kre gawt 

myrrh hag ezaws, gawt holl boultrou 

euz ar marc’hadour. 

derrey hooar mee graih my annym: 

chum mee eh, as cha Ihiggin y raad 

da, derrey hug mee Ihiam eh gys thie 

my vayrey, as gys y chamyr ecksh ren 

m’y yientyn. 

5 Ta mee cur currym erriu, O shiuish 

inneenyn Yerusalem, liorish y taitnys 

t’eu ayns shelg ny feea'ihee sleitagh as 

magheragh, nagh brish shiu e chadley, 

as nagh jean shiu doostey my ghraih, 

derrey saillish hene. 

6 Quoi eh shoh ta cheet seose ass 

yn aasagh, goll-rish pillaryn jaagh, as 

marish bree dy hoar millish myrrh as 

frankincense, lesh ooilley poodyryn 

spiceit y varchan. 

Vannetais. 

doh-t-hai, me mes cavet en hani e «ar 

m’ inean: me mes dalhet ean mad, ha 

n’el lausquein guet de monnet quit, 

beta m’em bou groeit tehou donnet e 

ty me mam, hag e cambr en hani en 

des me engehented. 

5 Merhed a Jerusalem, me hou ped, 

e hanhue en duemed, hag heyesi ag er 

hoedeu, dihoallet a hober trous, pe a 

zihun en hani e garan, beta ne soulei 

guet hou e-unan. 

6 Pihue e en hani e hum zau a zoh 

en distro, haval doh peulieu mogued, 

goleit guet myrrh hag an9ans, guet ol 

lezeu-malet ag er marhadour. 
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CANTICLES, 

English. 

7 Behold his bed, which is Solo- 

mon’s ; threescore valiant men are 

about it, of the valiant of Israel. 

8 They all hold swords, being ex- 

pert in war: every man hath his 

sword upon his thigh, because of fear 

in the night. 

9 King Solomon made himself a 

chariot of the wood of Lebanon. 

10 He made the pillars thereof of 

silver, the bottom thereof of gold, 

the covering of it of purple, the midst 

thereof being paved with love, for the 

daughters of Jerusalem. 

11 Go forth, O ye daughters of Zion, 

French. 

7 Voici le lit de Salomon, autour 

duquel il y a soixante vaillants hommes, 

des plus vaillants dTsrael; 

8 Tous maniant 1’epee, et tres bien 

dresses a la guerre; ayant chacun son 

epee sur la cuisse, a cause des frayeurs 

de la nuit. 

9 Le roi Salomon s’est fait un lit de 

bois du Liban. 

10 II a fait ses piliers d’argent, et 

son lit d’or, son ciel d’ecarlate, et le 

dedans garni d’amour par les lilies de 

Jerusalem. 

11 Sortez, lilies de Sion, et regardez 

Irish. 

7 'feuc <x leabvrD, tjoc iy le SoUtt); dn&yo 

-c\i) 'pjrcj-o ^eji C|\6-6d ’tjd ■rjttjcjoll, -co cu|id-DY7b 

jTti^el. 

8 21-c^j-c cloi'Dtri'ce dcd v^le, eoldc d ccosdri: 

dr^ d cloj-Djott) dJ5 3dc dorjr>>?T)e djji d flidpro, 

r:\ie ed3ld i*dt] o'yoce. 

9 fDo iijfje dt) |vl3 Soldti) t5o ye)t] Cd|vbd-D 

■D’^jo'Dbv^'D Lebdtjoi]. 

10 ‘Do lufje re d 1)Udjt:i)ed'D rni -D’djivsjox), d 

jocrdu "D’hiv, d foldc -do punpdiji; d l^p dp tjd 

pJB^jl le 3p^t6, dp pot) pjsediid Jepupdlettp 

11 65p3J-6e dnjdc, d jt]3edijd Slpot), d3up 

Welsh. 

7 Wele ei wely ef, sef yr eiddo 

Salomon; y mae tri ugain o gedyrn 

o’i amgylch, sef o gedyrn Israel. 

8 Hwynt oil a ddaliant gleddyf, 

wedi eu dysgu i ryfel, pob un a’i 

gleddyf ar ei glun, rhag ofn liw nos. 

9 Gwnaeth y brenhin Salomon iddo 

gerbyd o goed Libanus : 

10 Ei byst ef a wnaeth efe o arian, 

ei lawr o aur, ei lenni o borphor; ei 

ganol a balmantwyd a chariad, i ferched 

Jerusalem. 

11 Ewch allan, merched Sion, ac 
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CHAP. III. Celtic Ijeeapla. 

Gaelic. 

7 Feuch, uirigh Sholaimh ! Tri fich- 

ead treun-fhear m’a timchioll do threun 

fhearaibh Israeil. 

8 Fir chlaidheimh uile, cleachdta ann 

an cogadh ; gach fear le ’chlaidheamh 

air a leis, an aghaidh gabhaidh na 

h-oidhche. 

9 Ilinn Solamh an High leabadh-phds- 

aidh dha fein do chrannaibh Lebanoin. 

10 A puist dhealbh e do airgiod, a 

h-iochdar do or, a comhdach do chor- 

cur; bha a meadhon air ’oibreachadh 

le samhlaibh graidh le nigheanaibh le- 

rusaleim. 

11 Rachaibh a mach, a nigheana 

Breton. 

7 Chetu he gwele, pehini a zd Salo- 

mon; war-dro da behini ez euz tri- 

uguewt den euz, ar re greva euz a 

Israel. 

8 Holl e zoug klezier, hag a zo gwi- 

ziek-bras e kewver ar brezel; peb-hini 

anezhd en deuz he gleze war he vorzed 

gawd aounn ar spouwtou noz. 

9 Ar Roue Salomon en deuz great 

euz c’har evit haw, gawt koad al Liban. 

10 Ar peuliou anezhaw en deuz great 

gawd arc’hawt, ar c’hein gawd aour, ar 

gador gawt limestra: hag ar c’hreiz 

anezhaw en deuz kiwklet gawd garawtez 

enn abek da verc’hed Jeruzalem. 

11 Deueit er mea^, merc’hed Sion, 

Manx. 

7 Cur-my-ner e Ihiabbee, ta shen 

Ihiabbee Solomon, ta three feed dooin- 

ney dunnal mygeayrt - y - mish, jey 

treanee Israel. 

8 T’ad ooilley glackey nyn gliwenyn, 

aghtal ayns caggey, dagh dooinney as 

e chliwe ry-lheayst, son arrey ny hoie. 

9 Ren ree Solomon da hene Ihiabbee 

phoosee jeh fuygh Lebanon. 

10 Va ny pillaryn echey argid, yn 

ghrunt airh, ny curtanyn gorrym-jiarg; 

cheu-sthie ooilley obbrit lesh graih, lio- 

reeish share shynney lesh mastey in- 

neenyn Yerusalem. 

11 Immee-jee magh, O shiuish in- 

Vannetais. 

7 Chetu e hule pehani e zou de 

Salomon ; tri - uiguend den crihue e 

zou trd-ha-trd dehou, ag er re crihue 

a Israel. 

8 Peb unan anehai en des ur hlean, 

hag e zou ouiziec-meurbed a zivout 

treu a brizel; peb unan en des e glean 

a scribil harz e vorhsed, diarben en eun 

ag en ndz. 

9 Er roue Salomon en des groeit 

e-unan ur harr, guet coed Lebanon. 

10 Groeit en des er peulieu guet 

argant, er gadoer guet eur, er lein guet 

miher ru-tan; er hreis e zou bet gro- 

solet guet garante, aveid merhed Jeru- 

salem. 

11 Deid er msez, merhed Sion, ha 
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CANTICLES, Celtic peiapht. 

English. 

and behold king Solomon with the 

crown wherewith his mother crowned 

him in the day of his espousals, and in 

the day of the gladness of his heart. 

CHAR IV. 

Behold, thou art fair, my love; 

behold, thou art fair ; thou hast doves’ 

eyes within thy locks : thy hair is as a 

flock of goats, that appear from Mount 

Gilead. 

2 Thy teeth are like a flock of sheep 

that are even shorn, which came up 

from the washing; whereof every one 

bear twins, and none is barren among 

them. 

French. 

le roi Salomon, avec la couronne dont 

sa mere Fa couronne au jour de son 

manage, et au jour de la joie de son 

coeur. | 

CHAR IV. 

TL E voila belle, ma grande amie, te voila 

belle; tes yeux sont comme ceux des co- 

lombes entre tes tresses; tes cheveux 

sont comme un troupeau de chevres de 

la montagne de Galaad, qu’on a tondues. 

2 Tes dents sont comme un trou- 

peau de brebis tondues qui remontent 

du lavoir, et qui sont toutes deux a 

deux, et dont il n’y en a pas une qui 

soit sterile. 

Irish. 

'pedcaj-o at) 1113 Soldti) 3orjd cofioit) le’it 

coiv6jr))3 d ii)AcdJti e d 16 d -64ld, dsuf d 16 

S^ji-DedCYif d ci\oj-6e. 

C21JB. IV. 

T6UCI), dr;^ mi i*3)dii)dc, d 3tx^6: -pedc, dt:^ 

■cu b)te^3d; d'c^i'D i*u)le colvitt) d3dn dtj -do 

cjdb>?b, dr4 -do 3iiud3 dri)v)l nfieu-o 3dBdii, rjoc 

-do ci-cjoji 6 vUdb 5b1l6a-D. 

2 Jp coi*tt)v;l -n'-pjdcld lie cned-o cdondc 

bediittid, dt) udip ,c)3)-d d t))o-|* 6 t)d T))3e; d 

ttlbeitvjotj 3dc doi) "Djob -Didp, d3U]* t)dc b) dot) 

reir3 ’t)d tt)edr3- 

Welsh. 

edrychwch ar y brenhin Salomon yn 

y goron a’r hon y coronodd ei fam 

ef yn ei ddydd dyweddi ef, ac yn nydd 

llawenydd ei galon ef. 

PEN. IV. 

W ELE di yn deg, fy anwylyd, wele 

di yn deg; dy lygaid ydynt golom- 

mennaidd rhwng dy lowethau ; dy 

wallt sydd fel diadell o eifr, y rhai a 

ymddangosant o fynydd Gilead. 

2 Dy ddannedd sydd fel diadell o 

ddefaid gwastad-gnaif, y rhai a ddae- 

thant i fynu o’r olchfa; y rhai oeddynt 

bob un yn dwyn dau oen, ac nid oedd 

un yncldynt yn ddieppil. 
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CHAP. IV. 

Gaelic. 

Shioin, agus faicibh High Solamh leis 

a’ chrun leis an do chriin a mliathair e 

air la a phosaidh, agus air la subhachais 

a chridhe. 

CAIB. IV. 

FeUCH, is aillidh thu, a bbean mo 

ghaoil; feuch, is aillidh thu! tha shil- 

ean choluman agad an taobh a stigh do 

d’ chiabhaibh: tha t’fholt mar threud 

ghabhar a nochdar o shliabh Ghilead. 

2 Is cosmhuil do dheud ris an treud 

lomarta, a thainig a nios o’n aite- 

nighidh, a bheireas gach aon diubh 

caraid, agus gun aon chaora sheasg 

’nam measg. 

Manx. 

neenyn Zion, as cur-jee my-ner, yn ree 

Solomon, ceau yn chrown ren e voir 

giootal da er laa e phoosey, eer laa 

gennallys e chree. 

CAB. IV. 

Cur -MY-NER t’ou uss aalin, my 

ghraih, cur-my-ner t’ou uss aalin, ta 

sooillyn calmane ayd fo dty vreidyn; 

ta dty olt myr shioltane dy ghoair, ta 

fassagh er cronk Ghilead. 

2 Ta dty eeacklyn goll-rish shioltane 

glen loamrit erreish daue ve nieet: jeu 

shoh ta dagh unnane lesh lannoon, 

as cha vel unnane gannish ny mast’ 

oc. 

Breton. 

ha gwelit er roue Salomon gawd er 

gurunen e deuz lekeat he vamm war 

he benn, e deiz he eureued, hag e deiz 

levenez he galoun. 

Vannetais. 

sellet doh er roue Salomon guet er 

gurunen guet pehani e vam en des ean 

curunet, en de ag e eered, hag en de 

ag er lehuine e galon. 

PEN. IV. 

CHETU,kaer oud, va garawtez; chetu, 

kaer oud: da zaoulagad a zo evel re ar o 

c’houlmed enn diabarz da frezennou; 

da vied a zd evel tropellou gevr pere 

en em zisco war venez Galaad. 

2 Da zent a zd evel tropellou dewved 

peur-touzet, pere a zd pihet euz ar 

gwalc’houer, pere a zoug holl daou 

oan, hag e-touez pere n’ euz hini 

brec’haw. 

Na. 

PEN. IV. 

brahuet-ous, me harante; na, 

brahuet-ous! te hes lagad ur hlom en 

diabarh ha frezenneu ; ha vleau e zou 

el un tolp gevr pere hum zisco a ziar 

er manne Gilead. 

2 Ha dent e zou el un tolp deved 

touzet reih, pere e zas ag er holhadur, 

a here peb unan e zoug deu oen 

gen-vel, ha ne des chet hani anehai 

brechan. 
E 
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English. 

3 Thy lips are like a thread of scar- 

let, and thy speech is comely: thy 

temples are like a piece of a pome- 

granate within thy locks. 

4 Thy neck is like the tower of 

David budded for an armoury, whereon 

there hang a thousand bucklers, all 

shields of mighty men. 

5 Thy two breasts are like two 

young roes that are twins, which feed 

among the lilies. 

6 Until the day break, and the sha- 

dows flee away, I will get me to the 

mountain of myrrh, and to the hill 

of frankincense. 

7 Thou art all fair, my love; there 

is no spot in thee. 

French. 

3 Tes levres sont comme un fil teint 

en ecarlate; ton parler est gracieux; 

ta tempe est comme une piece de pomme 

de grenade sous tes tresses. 

4 Ton cou est comme la tour de 

David, batie a creneaux, a laquelle 

pendent mille boucliers et tous les 

ecus des vaillants hommes. 

5 Tes deux mamelles sont comme 

deux faons jumeaux d’une chevrette, 

qui paissent parmi le muguet. 

6 Avant que le vent du jour souffle, 

et que les ombres s’enfuient, je m’en 

irai a la montagne de myrrhe, et au 

coteau d’encens. 

7 Tu es toute belle, ma grande amie, 

et il n’y a point de taehe en toi. 

psema* canticles, 

Irish. 

3 Jr cofiiml to ipnHne T1^ rn^e -ceajis, 

ir -oed;5it)4j'|*eac -do c6n)[v<t'D: if coptml 

to cdtno34 ajid jie 3jxedtn to potr)3]tdt)4jT d 

r^)5 drj to cjdtivrB. 

4 Jr cofttjvil to ttyv?r)edl jxe co|i to 

cv^edT rudf to’i) dj|i a it]b) tple bv^c- 

lejfi C|iocTd, ,|*3)drd Tdo)t)e t)edjvctt)dnd vrle. 

5 Jr copf)Y7l to t<£ c)c |ie -6S poc 63d dT^ 

’t)d r)T)dp, t)oc to 3t]) )t)3)lt: d tt)edp3 rjd l)l)T)b. 

6 Mo 30 t)e)fi3Jot} at) U, d3up 30 fcercrc r)d 

pc^)ledTd poitipd, pacpd npp) 30 ple)bT)b dt) 

^5UX 3° ct]oc t)d ruipe. 

7 tu v^le b|ie^3d, d 3p^T; t)j bpvrl 

c^j-oe dp b)T JOtjdT. 

Welsh. 

3 Dy wefusau sydd fel edau ’sgar- 

lad, a’th barabl yn weddus: dy arleis- 

iau rhwng dy lowethau sydd fel darn 

o bomgranad. 

4 Dy wddf sy fel twr Dafydd, yr 

hwn a adeiladwyd yn dy arfau ; tarian- 

nau fil sydd yn crogi ynddo, i gyd yn 

estylch y cedyrn. 

5 Dy ddwy fron sydd fel dau Iwdn 

iwrch o efelliaid yn pori ym mysg 

lili. 

6 Hyd oni wawrio T dydd, a chilio 

o’r cysgodau, af i fynydd y myrr, ac i 

fryn y thus. 

7 Ti oil ydwyt deg, fy anwylyd; ac 

nid oes ynot frycheuyn. 
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CHAP. IV. 

3 Mar shnathainn dearo- air a dhath o 

da uair tha do bhilean, agus tha do 

chainnt binn : mar mhir do phomgranat 

tha do chamoga am meadhon do chiabh. 

4 Tha do mhuineal mar thiir Dhaibh- 

idh, air a chur suas gu bhi ’na thigh- 

arm : tha mile targaid crochta suas ris, 

uile sgiatha nan treun fhear. 

5 Tha do dha chxch mar dha mheann 

earba, caraid na maoislich, a dh’ion- 

altras am measg nan lili. 

6 Gus am bris an la, agus an teich 

na sgailean, theicl mi gu beinn a’ mhirr, 

agus gu tulach na tuise. 

7 Tha thu uile aillidh, a bhean mo 

ghaoil, agus smal cha Veil annad. 

3 Ta dty veillyn goll-rish snaih scar- 

leod, as s’meeley ta dty ghlare; ta dty 

cheeillyn myr blaa yn phomegranate fo 

dty vreidyn. 

4 Ta dty wannal goll-rish toor 

Ghavid troggit son thie armyn, soit- 

magh lesh thousane buckler, ooilley 

scapeyn ny treanee. 

5 Ta dty cheeaghyn goll-rish daa 

feeaih aegey ta nyn lannoonyn, fassagh 

mastey ny lileeyn. 

6 Derrey brishey’n laa, as skeayley 

ny bodjallyn, hem’s roym gys y char- 

nane myrrhey, as gys y chronk frank- 

incense. 

7 T’ou ooilley aalin, my ghraih, cha 

vel cron erbee aynyd’s. 

Breton. Vannetais. 

3 Da vuzellou a zo evel eunn taled 

tane, ha da lavar a zd c’houek : da 

zivoc’h a zo evel darn eunn aval grenad, 

enn diabarz da frezennou. 

4 Da c’houzoug a zo evel tour David, 

a zo bet savet evid eunn hoarneri, mil 

tiren a zo krouget out haw, holl scudou 

ar re gre. 

5 Da zivroun a zo evel daou verm 

gevel eunn iourc’hez, a beur e-touez 

al lili. 

6 Ken n’en em ziskouezd ann deiz, 

ha m’az ai ann devalien ebiou, mowd a 

rinn da venez ar myrrh, ha da grec’hien 

ann ezans. 

7 Kaer holl oud, va garawtez, ha 

n’euz ked a namm enn-od. 

3 Ha dives e zou el un ned miher 

ru-tan, hag a lavar e zou coant: ha 

dijod e zou el un tarn aval-grenat en 

diabarh ha vleau frezennet. 

4 Ha pourquil e zou haval doh tour 

David hleuiet aveid ur hovel-hoarn, e 

men e ver ascribil mil bilic-dir, ol 

scouedeu tud crihue. 

5 Ha zivron e zou haval doh deu 

duem pere e zou gen-vel, hag e voui- 

tant e mesq el lili. 

6 Quent hum ziscoei er hetan gouleu 

de, ha ma tehei er squced, monnet e 

hrein trema er manne a myrrh, ha 

trema en douar-ihuel a an^ans. 

7 Te zou ur vrahue erhat, me ha- 

rante, ne ve quet a sie en-ous. 



CANTICLES, €dixc 

English. 

8 Come with me from Lebanon, my 

spouse, with me from Lebanon: look 

from the top of Amana, from the 

top of Shenir and Hermon, from the 

lions’ dens, from the mountains of the 

leopards. 

9 Thou hast ravished my heart, my 

sister, my spouse; thou hast ravished 

my heart with one of thine eyes, with 

one chain of thy neck. 

10 How fair is thy love, my sister, 

my spouse! how much better is thy 

love than wine ! and the smell of thine 

ornaments than all spices ! 

11 Thy lips, O my spouse, drop as 

French. 

8 Yiens du Liban avec moi, mon 

epouse, viens du Liban avec moi, re- 

garde du sommet d’Amana, du sommet 

de Scenir et de Hermon, des repaires 

des lions, et des montagnes des leo- 

pards. 

9 Tu m’as ravi le coeur, ma soeur, 

mon epouse; tu m’as ravi le coeur par 

1’un de tes yeux, et par 1’un des colliers 

de ton cou. 

10 Que tes amours sont belles, ma 

soeur, mon epouse! Que tes amours 

sont meilleures que le vin, et 1’odeur 

de tes parfums qu’aucune drogue aro- 

matique ! 

11 Tes levres, mon epouse, distillent 

Irish. 

S Ijort} at X.ebAt]o\), a bajtjcejle, lioit)^ 

Ay Lebatjot): reac 6 ir)ulldc 2lu)St]A, 6 tr]ulUc 

aju'i* bejutjot), 6 udtr)v?b r]A leott)4t), 6 

flejticjb rjd leopdtvo. 

9 ‘D’ejsnnb cu trio c\\d]-6e, a •6ejjib'pu|i, a 

bdjt)ce;le ? -o'e^yo ru it]o citoj-De le tjdot) dot:’ 

fujljb, le \)Ao\) pldbpd. dot:’ tt]Y?f]eul. 

10 CpedD e biie^SdCD do sp^Dd a Deqtb- 

fjufv, A bdjt)ceile! cjod a tt)e)D jp ~oo 3it^D 

pjot)! dsup boldD D’vrtietiiejtiDe r)& Ai) 

ppjopitdD! 

11 SjIjd do pv^-pirie, a banjcejle, attml ciodD- 

Welch. 

8 Tyred gyd a mi o Libanus, fy 

nyweddi, gyd a mi o Libanus : edrych 

o ben Amanah, o goppa Senir a Her- 

mon, o lochesau ’r llewod, o fynydd- 

oedd y llewpardiaid. 

9 Dygaist fy nghalon, fy chwaer 

a’m dyweddi; dygaist fy nghalon ag 

un o’th lygaid, ag un gadwyn wrth 

dy wddf. 

10 Mor deg yw dy gariad, fy chwaer 

a’m dyweddi! pa faint gwell yw dy 

gariad na gwin, ac arogl dy olew naT 

holl ber-aroglau! 

11 Dy wefusau, fy nyweddi, sydd 
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CHAP. IV. 

8 Leam-sa o Lebanon, a cheile 

leam - sa thig o Lebanon; seall o 

mhullach Amana, o mhullach Shenir 

agus Hermoin, o aitibh taimh nan 

leomhan, o bheanntaibh nan leopard. 

9 Dh’ eiginich thu mo chridhe, a 

phiuthar, a cheile ; dh’eiginich thu mo 

chridhe le aon do do shuilibh, le aon 

slabhraidh mu d’ mhuineal. 

10 Cia taitneach a ta do ghradh, a 

phiuthar, a cheile! Cia mor is fearr 

na fion do ghradh, agus faile t’oladh- 

ungaidh na na h-uile spiosraidh! 

11 Mar a’ chir-mheala silidh do 

Breton. 

8 Deuz gawt ac’hanoun euz al Liban, 

va fried, gawt ac’hanoun euz al Liban: 

sellet euz a lein Amana, euz a lein 

Shenir hag Hermon, euz a geriou al 

leoned, euz a venesiou al leoned- 

breiz. 

9 Glazet ec’h euz va c’haloun, va 

c’hoar, va fried; glazet ec’h euz va 

c’haloun gawd unan euz da zaoulagad, 

ha gawd unan euz a vleo da c’houzoug. 

10 Peger kaer eo da garawtez, va 

c’hoar, va fried! Gwelloc’h eo da 

garawtez eged ar gwin, ha c’houes da 

tretou eged holl louzou-c’houes-vad. 

11 Da vuzellou, va fried, ziver evel 

8 Tar marym’s voish Lebanon, my 

ven-phoosee, marym’s voish Lebanon : 

jeeagh sheese voish mullagh Amana, 

veih yrjid Shenir as Hermon, voish 

ooig ny lionyn, voish sleityn y lion 

spottagh. 

9 T’ou er chleayney my chree, my 

ghraih, my gherjagh, lesh un shallid 

jeh dty hooillyn, lesh un chyndaajeh 

dty wannal t’ou er ghoaill my chree. 

10 Cre cha eunyssagh ta dty ghraih, 

my huyr, my ven veen! ta dty ghraih 

foddey erskyn y feeyn share, as soar 

millish dty ennal roish bree dy chooilley 

spice s’blaystal. 

11 Ta dty veillyn, O my ven veen, 

Vannetais. 

8 Des guet n’eign a zoh Lebanon, 

me fried, guet n’eign a zoh Lebanon; 

sellet a ziar er hlein ag Amana a ziar 

er hlein a Shenir hag Hermon, a ziar 

er groheu er ledned, a ziar er man- 

neieu er ledned-breih. 

9 Lairet e lies me halon, me hoer, 

me fried; lairet e hes me halon guet 

unan ag ha zeulegad, guet er ehalen 

hemp quin ag ha pourquil. 

10 Na caer e-ma ha garante, me 

hoer, me fried! Na caerroh e-ma ha 

garante eid guin, hag er frond ag ha 

lezeu eid ol er lezeu frond huek. 

11 Taiein e hrant ha dives, me 
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CANTICLES, 

English. 

the honeycomb: honey and milk are 

under thy tongue; and the smell of thy 

garments is like the smell of Lebanon. 

12 A garden inclosed is my sister, 

my spouse; a spring shut up, a foun- 

tain sealed. 

13 Thy plants are an orchard of 

pomegranates, with pleasant fruits; 

camphire, with spikenard, 

14 Spikenard and saffron ; calamus 

and cinnamon, with all trees of frank- 

incense ; myrrh and aloes, with all the 

chief spices : 

15 A fountain of gardens, a well of 

living waters, and streams from Le- 

banon. 

French. 

des rayons de miel. II y a du miel et 

du lait sous ta langue, et l odeur de tes 

vetements est comme Todeur du Liban. 

12 Ma sceur, mon epouse, tu es un 

jardin ferme, une source close, et une 

fontaine cachetee. 

13 Tes plantes sont un jardin de 

grenadiers, avec des fruits delicieux de 

troene, avec de Faspic ; 

14 L’aspic et le safran, la canne 

odorante et le cinnamome, avec toutes 

sortes d’arbres d’encens; la myrrhe 

et haloes, avec toutes les principales 

drogues aromatiques. 

15 0 fontaine des jardins ! O puits 

d’eau vive, et ruisseaux decoulants du 

Liban ! 

Irish. 

tijeala: ar:4 ttjjl 4310* bajrje raoj -do •ceatjs- 

4Jt6 ; 4310* bota-o r e4-DY?3 n]4]t Bo14t5 Lebatjot). 

12 )y sSji-cdT) 4fi t)4 la-oa-D ttjo Tjejuti-pun, 

tt)o baiijcejle; Toban ■c]Uir> -1*114-1*, Djob- 

|ivrc> an 1)4 reala-o. 

13 Jr uball^ojiT: pott)3|v4t)4-c x>’-{:4|*c)tvit). le 

'c6)vt:vTb it))ll-|*e; cipfiep, ujajtle pe pp)oci)4p-D. 

14 SpioctjapT) 43up c)i6c; calaitjup 43UP 

cjt)4tt)oi), it)4)Ue pip ai) -v)le cpaij -cuipe; it))))i 

43UP aloep, ii)4)Ue pjp ai) >)le ppjoppa ■co^a : 

15 'Cobap i)4 i)34p-D4-6, Dobap vrpsea-D 

ii)beo, 43UP ppo-ca 6 ieb4t)ot). 

Welsh. 

yn diferu fel dil mel: y mae mel a 

llaeth dan dy dafod, ac arogl dy wis- 

goedd fel arogl Libanus. 

12 Gardd gauedig yw fy chwaer 

a’m dyweddi: ffynnon gloedig, ffyn- 

non seliedig yw. 

13 Dy blanhigion sy berllan o bom- 

granadau, a ffrwyth peraidd, camphir, 

a nardus; 

14 le, nardus a saffrwn, calamus a 

synamwn, a phob pren thus, myrr, 

ac aloes, ynghyd a phob rhagorol ber- 

lysiau : 

15 Ffynnon y gerddi, ffynnon y dyfr- 

oedd byw, a ffrydiau o Libanus. 



Gaelic. Manx. 

CHAP. IV. 

bhilean, a cheile : tha mil agus bainne fo 

d’ theangaidh ; agus tha fade do thrus- 

gain mar fhaile cubhraidh Lebanoin. 

12 Is lios glaiste thu, a phiuthar, a 

cheile; fuaran duinte, tobar air a sheul- 

achadh. 

13 Tha do gheuga mar lios phom- 

granat, leis a’ mheas a’s taitniche; le 

croinn champhir maille ri preasaibh 

spiocnaird: 

14 Spiocnard agus croch ; cuilc mhil- 

is agus canal, leis na h-uile chraobh- 

aibh tuise; mirr agus aloe, maille ris 

na spiosraidh a’s taghta; 

15 Fuaran lios, tobar uisgeacha bed, 

agus a’ sruthadh o Lebanon. 

Breton. 

eunn diren-mel; ar mel hag el leaz 

a zd dindaw da deod; ha c’houes da 

zi/ad evel c’houes Liban. 

12 Eul liorz serret eo va c’hoar, va 

fried, eur mamen serret, eur feuwteun 

siellet. 

13 Da blawtou a zd eul liorz avalou- 

grenad, gawt frouez vad ; camphir gawt 

nard. 

14 Louzou-nard ha saffron; raoz ha 

cinnamon, gawd holl wez a ezaws; 

myrrh hag aloes, gawd ann holl louzou 

euz ar re wella. 

15 Feuwteun al liorzou, peuws ann 

doureier bed, ha steriou euz al Liban. 

shilley myr kere-volley: ta bainney as 

mill fo dty hengey, ta soar millish dty 

gharmadyn myr soar Lebanon. 

12 Garey dooint ta my ghraih, my 

ven heshey, t’ee chibbyr glast, as moir 

y gheyll sealit. 

13 T’ou uss myr garey Phargus, soit 

magh lesh pomegranateyn, lesh ny 

messyn s’aalin, lesh camphire as spike- 

nard. 

14 Spikenard as saffron, calamus as 

cinnamon, marish dy chooilley ghoogh- 

ys dy viljyn frankincense, myrrh as 

aloes, marish dy chooilley spice costal. 

15 Farrane ny garaghyn, chibbyr dy 

ushtey bio, as strooanyn voish Lebanon. 

Vannetais. 

fried, el en diren-mel; mel ha leah e 

zou edan ha zead ; hag er frond ag ha 

zillad e zou el er frond Lebanon. 

12 Me hoer e zou ul liorh cherret 

trd ha trd; ur vamen cherret, ur fetan 

siellet. 

13 Ha goedeu-neuhe e zou ul liorh 

aveleu-grenat, guet frehieu huek; cam- 

phire guet lezeu-nard. 

14 Lezeu-nard ha saffron ; gorzen 

ha cinammon, guet ol gue ag an9ans; 

myrrh hag aloes, guet ol lezeu ag er 

re guetan. 

15 Ur fetan a liorheu, ur punce a 

deurier bihue, ha sterieu a zoh Le- 

banon. 

31 



CANTICLES, 

English. 

J 6 Awake, O north wind; and 

come, thou south; blow upon my 

garden, that the spices thereof may 

flow out. Let my beloved come into 

his garden, and eat his pleasant 

fruits. 

Irish. 

16 a 340-c riiajs; 43111* a 

34ot; a t)-Deai*; yej-D ajfi ttio s^ii-oajT) cojx 30 

l*ej-oe4T5 a i-pjotita-D attiac. 'Cj^eAx> ttjo 

cutt) a s^tvoai-c, asui* ixea-o pe a xojvra Taix- 

rjeatiiaca. 

CHAP. y. 

X AM come into my garden, my 

sister, my spouse: I have gathered 

my myrrh with my spice; I have 

eaten my honeycomb with my honey; 

I have drunk my wine with my milk: 

eat, O friends; drink, yea, drink abun- 

dantly, O beloved. 

French. 

16 Leve-toi, bise, et viens, vent du 

Midi, souffle par mon jardin, afin que 

ses drogues aromatiques distillent. 

Que mon bien-aime vienne dans son 

jardin, et qu’il mange de ses fruits 

delicieux. 

C21JB. V. 

2TC2ij26 <qi t^'ceac-c 'ootti’ 34tv6a'6 a -Deipb- 

fiup, a bajtjcejle: -do C|tnn)3 ifl° tijiift, 43111* 

ttio i*p'joi*jia-6; a -ouaj-D ttie 1110 cpiaxap ttieala 

trjajUe pe itio trpl; -o’lb ttje ni’p'iot) lett)’ bajiie : 

I'njf', a c^)px)e; ibj-D, ibj-c pop 30 I6p, a aop 

3pA64. 

Welsh. 

16 Deffro di, ogledd-wynt, a thyred, 

ddeheu-wynt, chwyth ar fy ngardd, 

fel y gwasgarer ei pher-aroglau: deued 

fy anwylyd i’w ardd, a bwyttaed ei 

ffrwyth peraidd ei hun. 

CHAP. V. 

Je suis venu dans mon jardin, ma 

soeur, mon epouse; j’ai cueilli ma 

myrrhe, avec mes drogues aroma- 

tiques ; j’ai mange mes rayons avec 

mon miel; j’ai bu mon vin avec mon 

lait. Mes amis, mangez, buvez, faites 

bonne chere, mes bien-aimes. 

PEN. y. 

DeUTHUM i’m gardd, fy chwaer 

a’m dyweddi: cesglais fy myrr gyd 

a’m per-arogl, bwytteais fy nil gyd 

a’m mel, yfais fy ngwin gyd a’m 

llaeth : bwyttewch, gyfeillion; yfwch, 

ie, yfwch yn helaeth, fy rhai an- 

wyl. 
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CHAP. V. 

16 Gow fea, O gheay-jiass, agh 

dooisht, O gheay-twoaie, as tar magli, 

sheid er my gharey dy vod ny spiceyn 

blaaghey: Ihig da my ghraih cheet 

gys e gharey hene, as gee jeh ny 

messyn s’taitnyssagh. 

CAB. Y. 

Ta mee er jeet stiagh ayns my gharey, 

my huyr, my ven heshey, ta mee er 

haglym yn myrrh, marish ny spiceyn 

millish, ta mee er ee mv chere-volley 

marish my vill, ta mee er in my feeyn 

marish my vainney : eejee, O my chaar- 

jyn, iu-jee, dy jarroo, iu-jee dy palchey, 

O my ghraihaltee. 

Breton. 

16 Sad, avel ann hanter-noz, ha 

deuz, te ar c’hreisteiz; c’houez war 

va liors, ma tiverd an tretou c’houek 

diout-haw. Deuet va mihoun enn he 

liors, ha debret he fronds c’houek. 

pen. y. 

Deued ounn em liors, va c’hoar, 

va fried: kutulet em euz va myrrh 

gawt va louzou c’houes-vad; debret 

em euz ann diren gawt va mel; evet 

em euz va gwin gawt va leaz; debret, 

va mihouned, evid, ya, evet hd kwalc’h, 

va minounet. 

Vannetais. 

16 Dihun, ahuel hanter-ndz, ha des 

ahuel creiste; huehet arh me liorh, 

ma taiei e lezeu huek. Deet me 

muian caret en e liorh, ha daibreet e 

frehieu huek. 

PEN. y. 

Deid -ON em liorh, me hoer, me 

fried: vedet e mes me myrrh guet 

me lezeu; daibret e mes men diren 

guet me mel; ivet e mes men guin 

guet me leah; daibret, pautret, ivet, 

ya, ivet a leih, me muian-caret. 

16 Eirich, a ghaoth a tuath, agus 

thig, a ghaoth a deas, seid air feadh mo 

liosa, rachadh faile cubhraidh a spios- 

raidh a mach. Thigeadh m’annsachd 

d’a lios, agus itheadh e a thoradh tait- 

neach. 

CAIB. y. 

Tha mi air teachd do m’ lios, a 

phiuthar, a cheile; thionail mi mo 

mhirr maille ri m’ spiosraidh; dh’ith 

mi mo chir-mheala maille ri m’ mhil; 

dh’bl mi m’fhion maille ri m’ bhainne. 

Ithibh, a chairde, dlaibh, seadh, dlaibh 

gu pailt, a luchd mo ghraidh. 
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€dtu 

English. 

2 I sleep, but my heart waketh: it 

is the voice of my beloved that knocketh, 

saying, Open to me, my sister, my love, 

my clove, my undefiled: for my head is 

filled with dew, and my locks with the 

drops of the night. 

3 1 have put off my coat: how shall 

I put it on ? I have washed my feet; 

how shall I defile them ? 

4 My beloved put in his hand by the 

hole of the door, and my bowels were 

moved for him. 

5 I rose up to open to my beloved: 

and my hands dropped with myrrh, 

French. 

2 J’etais endormie, mais mon coeur 

veillait; et voici la voix de mon bien- 

aime qui heurtait, disant: Ouvre-moi, 

ma soeur, ma grande amie, ma colombe, 

ma parfaite. Car ma tete est pleine de 

rosee, et mes cheveux des gouttes de la 

nuit. 

3 J’ai depouille ma robe, disais-je, 

comment la revetirais-je ? j’ai lave mes 

pieds, comment les souillerais-je ? 

4 Mon bien-aime a avance sa main 

par le trou de la porte, et mes entrailles 

ont ete emues a cause de lui. 

5 Je me suis levee pour ouvrir a 

mon bien-aime, et la myrrhe distilla de 

CANTICLES, 

Irish. 

2 Co-obuti, ac-c itiur3b?r> tt)o cjiojoe; Y e 

Sue it]o 3|i^r>n3'ce budjljo)*, 3’a \\6-6, OfCY^ 

T’diij'ra, ttio ■Dejfibpufi, ujo ttio colutti, ttio 

rjedtiitjtuajlljsre: 6)|i <xt:S \\)o ceafj Ijorj'cd ro 

'DflUC'c, dsut n]o cjdbd le b|idot)vrb t]d lioj-oce. 

3 lt)o cv?|v \\)e trio cbttd -oiott]; cjoji-du'T cun- 

■ped-o ojumi e? -D’jotjdil tt)e ttio cofd; cjoti'DU'i* 

fdileocui* ttie jd-o ? 

4 4)o cvqi ttio 3ti<t6 d l-^tti d fredc d bpol 

dt) -DopnT, d3U-|* -do coumsed-cdp iti’jtjjse pj)*. 

5 4)’eY)3 ai& Tadp n’oi-sldiD ^otti’ 311^-6; 

d3Ui* -do filio-odiv ttio Uttid le ttiiip, d3Up ttio 

Welsh. 

2 Myfi sydd yn cysgu, a’m calon yn 

neffro : llais fy anwylyd yw yn euro, 

gan ddywedyd, Fy chwaer, fy anwylyd, 

fy ngholommen, fy nihalog, agor i mi: 

canys llanwyd fy mhen a gwlith, a’m 

gwallt a defnynau ’r nos. 

3 Diosgais fy mhais; pa fodd y 

gwisgaf hi ? golchais fy nhraed: pa 

fodd y diwynaf hwynt ? 

4 Fy anwylyd a estynodd ei law 

trwy ’r twll; a’m hymysgaroedd a 

gyffrodd er ei fwyn. 

5 Mi a gyfodais i agori i’m han- 

wylyd; a’m dwylaw a ddiferasant gan 
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Gaelic. Manx. 

CHAP. V. Celtic peeapk. 

2 Tha mi m’ chodal, ach a ta mo 

chridhe ’na fhaireach. Guth fir mo 

ghraidh a’ bualadh! Fosgail dhomh, 

mo phiuthar, mo bhana-charaid, mo 

choluman, mo bhean choimhlionta; oir 

tha mo cheann comhdaichte le druchd, 

mo chiabha le braonaibh na h-oidhche. 

3 Chuir mi dhiom mo thrusgan; 

cionnus a chuireas mi orm e ? dh’ionn- 

laid mi mo chosan; cionnus a shal- 

aicheas mi iad ? 

4 Chuir fear mo ghraidh a lamh 

troimh tholl an doruis, agus ghluais- 

eadh m’innigh air a shon. 

5 Dh’eirich mi a dh’fhosgladh do 

fhear mo ghraidh; agus shil mo lamh- 

Breton. 

2 Me a gousk, hogen va c’haloun a 

zo dihun; vouez va mihoun a stok, 6 

lavarout: Digor d’inn, va c’hoar, va 

mihounez, va c’houlm, va dinamm; 

rak va fenn a zo goloet a c’hliz, ha va 

bled gawd ar banneou dour euz ann 

ndz. 

3 Diwisket em euz va zae ; penaoz 

he gwiskinn-me ? gwalc’het em euz va 

zreid: penaoz e saotrinn-me anezho ? 

2 Ta mee saveenagh, agh ta my chree 

dooisht: she coraa my ghraih t’ayn ta 

cronkal, gra, Foshil dooys, my chree, 

my ghraih, my chalmane, my red 

dney: son ta my chione fluigh lesh y 

druight, as folt my ching lesh bineyn 

ny hole. 

3 Ta mee er choyrt jee’m my ghar- 

madyn, kys yioym ad moom ? ta mee 

er nice my chassyn, kys nee’m ad y 

vroghey ? 

4 Hug my ghraih e laue stiagh er 

glass y dorrys, as va my chree seaghnit 

er e hon. 

5 Dirree mee dy osley da my ghraih, 

as ren my laueyn shilley lesh myrrh er 

Vannetais. 

2 Cousquet-on, me halon e zou 

neoah dihousquet; voueh me muian- 

caret pehani e scd, en ul laret: Digueor 

d’eign, me hoer, me harante, men dru- 

hunel, men divlam; rac me fen e zou 

carguet a hloueh, ha me vleau a da- 

penneu en ndz. 

3 Dihusquet e mes me ze; penaus 

en gusquein me ? golhet e mes me 

zreid : penaus ou houciein me ? 

4 Va mihoun en deuz tremenet he 

zourn dre doull ann dr, ha va bouzellou 

a zd bet strafilet evid anezhaw. 

5 Me a zavaz evid digori d’am 

mihoun, hag ar myrrh a zivere euz va 

4 Me muian-caret en des laqueit e 

zourn dre toull en dr, ha mem boelleu 

e oe strafilet aveid hou. 

5 Me sauas aveid digueor d’ em 

fried, ha men deourn e oe glub guet 
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€dtu CANTICLES, 

English. 

and my fingers with sweet smelling 

myrrh, upon the handles of the lock. 

6 I opened to my beloved: but my 

beloved had withdrawn himself, and 

was gone: my soul failed when he 

spake: I sought him, but I could not 

find him ; I called him, but he gave 

me no answer. 

7 The watchmen that went about 

the city found me, they smote me, they 

wounded me ; the keepers of the wralls 

took away my veil from me. 

8 I charge you, O daughters of Je- 

French. 

mes mains, meme la myrrhe franche de 

mes doigts, sur les garnitures du 

verrou. 

6 J’ouvris a mon bien-aime; mais 

mon bien-aime s’etait retire, et etait 

passe outre; mon ame se pama de 

I’avoir oui parler; je le cherchai, mais 

je ne le trouvai point; je 1’appelai, mais 

il ne me repondit point. 

7 Le guet qui faisait la ronde par la 

ville me trouva; ils me battirent, ils 

me blesserent; les gardes ties murailles 

m’oterent mon voile de dessus moi. 

8 Filles de Jerusalem, je vous adjure, 

itjejjv le tnitu ■De<x3bolvT'6, dji bd'c^ijub at) 

6 ‘D’fo'ps^l tt)))*e -Dott)’ acr -do feac- 

>n) tt]o 3|t4r> e ye)tj, asur "co itt)'c)3 T^: "c0 

n)ajrjj3 tt)o cpojve at) uat|v -do I4bat|i ye: -o’ta^ 

itjrfe e, act; t)t b):aat|v ttjjfee; -do 301)1 tt)rf*e 

at)t, act: rjl 'cus re rtie43lia ojtutt). 

7 puativ at) luct: r^e -co cud)-o ra 3cuat)tT: 

tja c4)r:)ieac tt)e, -do bua)lea-Da)i ir\e, -do Iojd- 

eanaii tt)e; ivusa-oa)! Iuc-d cottiiea-oa t)a ttiball- 

a^o rolac it)o cjfj uajtt). 

s Cntmt) -o’ualac o)inb, a trjseatja Je)iura- 

Welsh. 

fyrr, a’m bysedd gan fyrr yn diferu ar 

hyd hespennau ’r clo. 

6 Agorais i’m hanwylyd; ond fy 

anwylyd a giliasai, ac a aethai ymaith: 

fy enaid a lewygodd pan lefarodd: 

ceisiais, ac ni’s cefais; gelwais ef, ond 

ni’m hattebodd. 

7 Y gwylwju' y rhai a aent o am- 

gylch y ddinas a’m cawsant, a’m tar- 

awsant, a’m harchollasant; gwylwyr 

y caerau a ddygasant fy ngorchudd 

oddi arnaf. 

8 Merched Jerusalem, gorchymynaf 
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an mirr, agus mo mheoir mirr ruidh- 

teach, air lamhaibh na glaise. 

6 Dh’fhosgail midofhear mo ghraidh; 

ach thionndaidh fear mo ghraidh, agus 

dh’imich e roimhe. Threig m’anam 

mi ’nuair a labhair e. Dh’iarr mi e, 

ach cha d’fhuair mi e; ghairm mi air, 

ach cha do f’hreagair e mi. 

7 Fhuair an luchd-faire a bha dol 

air an cuairtibh sa’ chaithir mi; bhuail 

iad mi, lot iad mi; thug luch-coimhid 

nam balla m’fhalluinn dhiom. 

8 Cuiream mar fhiachaibh oirbh, a 

Breton. 

daouarn, ha va biziad a oa \enn euz a 

virrh c’houes-vad, ar prennou ann dr- 

alc’houez. 

6 A zigoriz d’am mihoun; hogen 

hen a oa eat kuit, ead e oa ebiou: va 

ene a zd bet teuzet, kerkent ha ma en 

euz komzet: he glaskout a riz, ha 

n’ her c’haviz ket; he c’hervel a riz, 

ha na respountaz ket ouz-in. 

7 Ar gwarded a ra en drd euz a 

gear hd deuz va c’havet; scdet hd deuz 

gan-ew, hag hd deuz va glazet; gwarded 

ar muriou hd deuz tennet va mantel 

digan-ew. 

8 Merc’hed Jerusalem, me hd ped 

Manx. 

holtyn y ghlass, as my veir lesh y 

myrrh s’costal. 

6 Doshil mee da my ghraih, agh va 

my ghraih er n’immeeaght, as er n’gholl 

roish, hie e ghoan gys my annym: 

hir mee er e hon, agh cha dooar mee 

eh; deie mee er, agh cha dreggyr eh 

mee. 

7 Hooar ny arreyderyn mee myr 

v’ad goll mygeayrt yn ard-valley, woaill 

ad mee, as vroo ad mee; as ghow gard 

ny voallaghyn my vreid voym. 

8 Ta mee cur currym erriu, O in- 

Vannetais. 

myrrh, ha mem bizied guet myrrh 

frond huek, arh er prenneu ag en or- 

alhue. 

6 Digueoret e mes d’em muian-caret; 

me muian caret en doe neoah hum 

dennet, ha oeit e hent: taiein e hrai 

m’inean ap’ e conzas: m’er hlasquas, 

er gavouet n’ellen quet neoah; m’er 

galhuas, ean ne zeuhanteras quet neoah 

ur guir t’eign. 

7 Er goarnourion pere e guerhe trd- 

ha trd er gser em havas; ind e scoas 

guet-n’eign, ind em goulias; goar- 

nourion er vangoerieu gassas me vantel 

guet-hai. 

8 Me hou ped, Merhed Jerusalem, 

chap. v. (Keltic pcnipk. 

Gaelic. 



CANTICLES, €dtu 

English. 

rusalem, if ye find my beloved, that ye 

tell him, that I am sick of love. 

9 What is thy beloved more than 

another beloved, O thou fairest among 

women ? what is thy beloved more 

than another beloved, that thou dost 

so charge us ? 

10 My beloved is white and ruddy, 

the chiefest among ten thousand. 

11 His head is as the most fine gold, 

his locks are bushy, and black as a 

raven. 

12 His eyes are as the eyes of doves 

by the rivers of waters, washed with 

milk, and fitly set. 

Irish. 

leni, 3ejbt; trio 30 miyc) -66, 30 

brv?l]tr)-fe ■cit) \e 3|t^-6. 

9 CjtedT)’ e -c’-peaii r)1 a)* «i6 t)^ 

-pedit 311^-6 ojle, 6 -tuyd if b\yeS-6^<x a ujea-rs 

t)d tt]bat) ? CftedT> e t)j -pa trio 

ti<J ved-p 3tx46> ojle, af a ccvriteai] -cu at) cuitatt) 

pi) oitvrtje ? 

10 nio 3|t46>-i*a seal asur -cea|t3, at) 

•ce ’))* -peait bita-cvise aft -6e)6 tple. 

11 21t<J a ceat] tt)aii at) 6\i j)* pt)eult:a, d-cSro 

a cjaba capoa, asui* r>ub ttia]v at) bpac. 

12 21t;4j-d a fiijle ttia|t fiijljb colv^tti Uni) tt)-|* 

i)a wirse, ajt t)a t])^e le bajtje, asu)* a]t 

tia -fuisea-D 30 ceajvc. 

French. 

si vous trouvez mon bien-aime, que lui 

rapporterez-vous ? Dites-lui que je 

languis d’amour. 

9 Qu’est ton bien-aime plus qu’un 

autre, 6 la plus belle d’entre les femmes ? 

Qu’est ton bien-aime plus qu’un autre, 

que tu nous aies ainsi adjurees ? 

10 Mon bien-aime est blanc et ver- 

meil; il porte 1’etendard au milieu de 

dix mille. 

11 Sa tete est un or tres-fin; ses 

cheveux sont crepus, noirs com me un 

corbeau. 

12 Ses yeux sont comme ceux des 

colombes sur les ruisseaux des eaux 

courantes, laves dans du lait, et comme 

enchasses dans les chatons d’anneau. 

IVelsh. 

i chwi, os cewch fy anwylyd, fynegi 

iddo fy mod yn glaf o gariad. 

9 Beth yw dy anwylyd rhagor an- 

wylyd arall, y deccaf o’r gwragedd ? 

beth yw dy anwylyd rhagor anwylyd 

arall, pan orchymyni i ni felly ? 

10 Fy anwylyd sydd wyn a gwridog, 

yn rhagori ar ddeng mil. 

11 Ei ben fel aur coeth, ei walk yn 

grych, yn ddu fel y fran. 

12 Ei lygaid fel llygaid colom- 

mennod wrth afonydd dyfroedd, wedi 

eu golchi a llaeth, wedi eu gosod yn 

gymmwys. 
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chap- v- €dtu 

Gaelic. 

nigheana lerusaleim, ma gheibh sibh 

fear mo ghraidh, gu’n innis sibh dha, 

mar a ta mi thin le gradh. 

9 Ciod e fear do ghraidh-sa thar 

fear-graidh eile, O thusa a’s aillidh am 

measg bhan ? ciod e fear do ghraidh-sa 

thar fear-graidh eile, gu’n do chuir thu 

air an doigh so mar fhiachaibh oirnn ? 

10 Tha fear mo ghraidh-sa geal agus 

dearg, sonruichte am measg dheich mile. 

11 Tha a cheann mar an t-or a’s 

gloine; a chiabha bachlagach, dubh 

mar am fitheach. 

12 Tha a shuilean mar shuilibh chol- 

uman laimh ri sruthaibh uisgeachan, a 

nigheas iad fein ann am bainne, air an 

suidheachadh gu ceart. 

Breton. 

stard, mar kavit va mihoun, da rei da 

anavezout dezhaw penaoz ounn klawv 

gawd ar karawtez. 

9 Pehini eo da vihoun dreist ar vi- 

nouned all, 6 ar gaera euz a merc’hed ? 

Pehini eo da vihoun dreist ar vihouned 

all, pe hor pedet ker stard ? 

10 Va mihoun a zo gwen ha ruz; 

dilennet eo etre mil. 

11 He benn a zo evel aour ar glana; 

he vied frezennet a zo tewv, ha du 

evel ar vran. 

12-aHc zaoualagad a zo evel ar 

daoulagad c’houlmed war steriou ann 

doureier, gwalc’het gawt leaz, ha toullet 

ker coant. 

Manx. 

neenyn Yerusalem, my veeitys shiu my 

ghraih, ere jir shiu rish; insh-jee da, 

dy vel mish ching ayns graih. 

9 Cre t’ayns dty ghraih erskyn graih 

erbee elley, O uss s’aalin ta mastey 

mraane ? vel dty ghraih’s wheesh shen 

share na dy chooilley ghraih elley, dy 

vel oo cur Iheid y currym orrin ? 

10 Ta my ghraih’s gial as ruishagh, yn 

reih dooinney mastey jeih thousaneyn. 

11 Ta e chione myr yn airh share, 

ta folt e ching dossagh, as doo myr y 

feeagh. 

12 Ta ny sooillyn echey myr sooillyn 

calmane liorish awinyn ny ushtaghyn, 

myr nieet ayns bainney, as soit dy 

stoamey. 

Vannetais. 

mar cavet me mu ian-caret, laret tehou 

penaus vagannein e hran dre me 

harante. 

9 Petra e ha muian-caret eistroh 

eid un arall caret, 6 te er gaerran etre 

en ol groague ? Petra e ha muian- 

caret eistroh eid un arall caret, aveid 

he laquat d’hun pedein quer stert ? 

10 Me muian-caret e zou guen ha 

ru ; er hetan etre dec mil. 

11 E ben e zou el eur er glanan; e 

vleau frezennet e zou tihue, ha du el 

ur vran. 

12 E zeulegad el en deulagad dru- 

hunelleu arh deureier er sterieu, golheit 

guet leah, ha toullet coant-meurbed. 
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CANTICLES, 

English. 

13 His cheeks are as a bed of spices, 

as sweet flowers : his lips like lilies, 

dropping sweet smelling myrrh. 

14 His hands are as gold rings set 

with the beryl: his belly is as bright 

ivory overlaid with sapphires. 

Irish. 

13 a tr)4fx leabrrTi ypjo-|*futT!, 

njdp bldycjb TDe43tiolv?3: 4 pnpjtpse 4ttiv?l Ijle, 

Tll'c itpnt i6e43bol>Tt). 

14 ‘ii'c&re 4 Utt)4 4tt]>?l p4jiiJ3e 6jp 4ji t)4 

ccup 4P bepill; 4t;4 4 bol3 4ii)v?l eubup lojtj- 

|ie4C 4J|I T)4 poUc le p4piiijb. 

15 His legs are as pillars of marble, 

set upon sockets of fine gold: his 

countenance is as Lebanon, excellent 

as the cedars. 

16 His mouth is most sweet: yea, 

he is altogether lovely. This is my 

beloved, and this is my friend, O 

dauo-hters of Jerusalem. o 

15 21-C^J-D 4 COp4 4tilY?l U41t:tie4'64 tt]4pttmp, 

4jp t]4 pui3e4TD 4jp vul4ti34jb -o'6\\ p)i)e4lr4: 

4 3t)ujp 4ii)v3 ieb4t)oti, 6j|i-6e)pc n)4|v t]4 ce-c4ip. 

16 4 b§4l po itpljp, pe pop, •cpi'D 

41I]4C 3e4t)41t)ul: IP 6 po tlio 3|ia'6p4, 43Up ip 

e po tt)o c^p4, 6 4 jt)3e4t)4 Jepupaleiii- 

French. Welsh. 

13 Ses joues sont comme un parterre 

de plantes aromatiques, et comme des 

vases d’odeurs; ses levres sont comme 

du muguet, elles distillent la myrrhe 

franche. 

14 Ses mains sont comme des an- 

neaux d’or, ou il y a des chrysolithes 

enchassees ; son ventre est d’ivoire bien 

poli, convert de saphirs. 

15 Ses jambes sont comme des piliers 

de marbre, fondes sur des soubasse- 

ments d’or fin; son port est comme le 

Liban, il est exquis comme les cedres. 

16 Son palais n’est que douceur, 

tout ce qui est en lui sont des choses 

desirables. Tel est mon bien-aime, tel 

est mon ami, filles de Jerusalem. 

13 Ei ruddiau fel gwely per-lysiau, 

fel blodeu peraidd: ei wefusau fel lili 

yn diferu myrr diferol. 

14 Ei ddwylaw sydd fel modrwyau 

aur, wedi eu llenwi o beryl: ei fol 

fel dissjair ifori wedi ei wis2;o a 

saphir. 

15 Ei soesau fel colofnau marmor 

wedi eu gosod ar wadnau o aur coeth: 

ei wynebpryd fel Libanus, mor ddewisol 

a chedrwydd. 

16 Melus odiaeth yw ei enau; ie, 

y mae efe oil yn hawddgar. Dyma fy 

anwylyd, dyma fy ngyfaill, O ferched 

Jerusalem. 
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Gaelic. Manx. 

CHAP. y. 

13 Tha a ghruaidhean mar leabaidh 

spiosraidh, mar bhlathaibh cubhraidh; 

a bhilean mar lilidhibh, a’ sileadh mirr 

ruidhtich. 

14 Tha a lamhan mar fhainnibh oir 

suidhichte le berilibh; a chom mar 

fhiacail elephaint liobhta, air a cur 

tbairis le saphiribh: 

15 Tha a chosan mar phuist mar- 

moir, suidhichte air bonnaibh do’n or 

a’s gloine; ’eugas mar Lebanon, bar- 

raichte mar na seudair. 

16 Is ro mhilis a bheul; seadh, tha 

e gu leir ionmhuinn. Is e so fear mo 

ghraidh-sa, agus is e so mo charaid, a 

nigheana lerusaleim. 

Breton. 

13 He zivoc’h a zo evel eur gwele 

louzou-c’houes-vad, evel louzaouerien 

c’houek; he vuzellou evel lili a ziver 

mirrh ar gwella. 

14 He zaouarn a zo evel biziedou 

aour kmklet gawd ar beryl; he gov a zd 

evel oliphant luguernuz, kiwklet gawd 

sapphires. 

15 He zivesker evel peulion marpr 

diazezet war steudennou aour glan ; he 

zremm evel al Liban, dilennet evel ar 

gwez-cedr. 

16 He c’henou a zo c’houek-braz, 

hag hew a zo hegarad boll. Chetu pe- 

naoz eo va muia-karet, ha chetu penaoz 

eo va mihoun, 6 merc’hed Jeruzalem. 

13 Ta ny keeillyn echey myr dash 

dy spiceyn, myr blaaghyn miljey: ta 

ny meillyn echey myr lileeyn, shilley 

myrrh millish breeoil. 

14 Ta ny laueyn echey myr fain- 

aghyn airh soit lesh beryl: ta e challin 

myr ivory sollys soit lesh sapphireyn. 

15 Ta ny lurgaghyn echey myr pil- 

laryn marble soit er laanyn dy airh 

ghlen, ta’n eddin echey myr Lebanon, 

thollee myr ny cedaryn. 

16 Ta e veeal miljid hene: dy feer 

t’eh ooilley cooidjagh aalin. She shoh 

my ghraih, as Iheid shoh my charrey, 

O inneenyn Yerusalem. 

Vannetais. 

13 E zijod e zou el ur gule alezeu 

frond huek, el bleu huek; e zives el 

lili pere e ziver myrrh frond huek. 

14 E zeourn el bizeu eur guet ur 

very 11; e gov e zou el oliphant liguer- 

nus, quinclet guet sapphireu. 

15 E zihouar e zou el peulieu marb 

diazeet arh steudenneu eur glan; e 

zrem el Lebanon, brahue-meurbet el 

gue cedr. 

16 E guenneu e zou huek-meurbet; 

ya,ean e zou aquerh caranteus. Henneh 

e zou me muian-caret, hag henneh e 

zou me minion, 6 Merhed Jerusalem. 
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CANTICLES 

English. 

CHAP. VI. 

Whither is thy beloved gone, O 

thou fairest among women ? whither 

is thy beloved turned aside? that we 

may seek him with thee. 

2 My beloved is gone down into his 

garden, to the beds of spices, to feed 

in the gardens, and to gather lilies. 

3 I am my beloved’s, and my beloved 

is mine: he feedeth among the lilies. 

4 Thou art beautiful, O my love, as 

Tirzah, comely as Jerusalem, terrible 

as an army with banners. 

French. 

CHAP. VI. 

Ou est alle ton bien-aime, 6 la plus 

belle des femmes ? De quel cote est 

alle ton bien-aime ? et nous le cherche- 

rons avec toi. 

2 Mon bien-aime est descendu dans 

son verger, au parterre des plantes 

aromatiques, pour paitre son troupeau 

dans les vergers, et cueillir du muguet. 

3 Je suis a mon bien-aime, et mon 

bien-aime est a moi; il pait son trou- 

peau parmi le muguet. 

4 Ma grande amie, tu es belle 

comme Tirtsa, agreable comme Jeru- 

salem, redoutable comme les armees 

qui marchent a enseignes deployees. 

Irish. 

C21JB. VI. 

C21 \)&)-c a t)-De4ca)-6 TVpeaji spS-od, 6 rura ji* 

rcjaitiaj-oe a itieafs t}a tqbatj ? cSj-c ajv 

■co 3|x4'd a learraojb? co|i 50 tjjaflVFattjaoir e 

ttiajlle fiiot:. 

2 4)0 cuaj-6 tno sjt^TDfa po)* o’a s^pcaic, 

30 leab^-c t)a TPloTpa'Dj T>’jr)3jlT; a^ija sJjv- 

•ca-cnb, asur -do cjurpusa-c l)l)-6)b. 

3 )r le tno 3H^-D If))p asur Jr lionira Hio 

3ji4-6: d-cS re "D’a bjara^c a pears ba bb'D)b 

4 2lt:4 tu r3iati)ac, 6 tt)o 5\i6v, ati)ajl V)|x- 

rat], rea^thaireac apvTl Jejiuralep, uacbarac 

att)>?l rlwas 30 pbtia-Gacajb. 

Welsh. 

PEN. VI. 

I BA le ’r aeth dy anwylyd, y deccaf 

o’r gwragedd ? i ba le y trodd dy 

anwylyd ? fel y ceisiom ef gyd a thi. 

2 Fy anwylyd a aeth i wared i’w 

ardd, i welyau y per-lysiau, i ymborth 

yn y gerddi, ac i gasglu lili. 

3 Myfi wyf eiddo fy anwylyd, a’m 

hanwylyd yn eiddof finnau, yr hwn 

sydd yn bugeilio ym mysg y lili. 

4 Teg ydwyt ti, fy anwylyd, megis 

Tirsah, gweddus megis Jerusalem, 

ofnadwy megis llu banerog. 
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Gaelic. Manx. 

CHAP. VI. €dtu Ipmipk. 

CAIB. VI. 

C’AIT an deachaidh fear do ghraidh, 

0 thusa a’s aillidh am measg bhan ? cia 

an taobh a thionndaidh fear do ghraidh ? 

agus iarraidh sinn e maille riut. 

2 Chaidh fear mo ghraidh-sa sios d’a 

lios, gu leabaichibh nan spiosraidh, a 

dh’ionaltradh amis na liosaibh, agus a 

thional lili. 

3 Is le fear mo ghraidh mise, agus is 

learn-sa fear mo ghraidh : tha e ag ion- 

altradh am measg nan lili. 

4 Is aillidh thu, a bhean mo ghaoil, 

mar Thirsah, maiseach mar lerusalem, 

uamhasach mar shluagh le’m brataich- 

ibh. 

Breton. 

CAB. VI. 

’N raad ta dty ghraih er ghoaill, 

O uss s’aalin ta mastey mraane ? cre’n 

raad ta dty ghraih er hyndaa ? dy vod 

mayd mayrt’s shirrey er e hon. 

2 Ta my ghraih er n’ghool sheese 

gys e gharey, gys ny imraghyn spice, 

dy ee mess ny garaghyn, as dy haglym 

lileeyn. 

3 Ta mish lesh my ghraih, as my 

ghraih IhianTs : t’eh beaghey mastey 

ny lileeyn. 

4 T’ou uss aalin, O my ghraih, myr 

Tirzah, stoamey myr Jerusalem, gloyr- 

oil myr slane sollyssid rollageagh yn 

aer. 

Vannelais. 

PEN. VI. 

PeLEAC’H eo eat da vinoun, 6 ar 

gaera euz ar merc’hed ? War be du 

eo en em dennet da vihoun, m’az aimp 

d’ he glaskout gan-ez ? 

2 Diskennet eo va mihoun enn he 

liors, e gweleou al louzou-c’houek, evid 

en em vaga enn he liorsou, ha kutula 

lili. 

3 D’am mihoun ounn, ha va mihoun 

a zo d’in; hew en em vag e-touez al 

lili. 

4 Kaer oud,va garawtez,evel Tirzah : 

koant evel Jeruzalem; euzeuz evel eunn 

arme gawd arwesiou. 

PEN. VI. 

N e-ma oueit ha muian-caret, te 

er vrahuan dres ol groague ? De beh tu 

en des hum dennet ha muian-caret, ma 

ellehemp monnet d’er hlasq guet-n’id. 

2 Me muian caret e zou oueit d’en 

gueas en e liorh, trema er huleieu lezeu 

frond huek, aveid bouitat el liorheu, 

ha de gerrein lili. 

3 Me zou d’em muian-caret, ha me 

muian-caret e zou d’eign; bouitat e lira 

e mesq el lili. 

4 Te zou ur vrahue, me harante, el 

Tirzah; coant el Jerusalem; eahus el 

un dastum tud a vrizel guet arresieu. 
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€zltu CANTICLES, 

English. 

5 Turn away thine eyes from me, 

for they have overcome me: thy hair 

is as a flock of goats that appear from 

Gilead. 

6 Thy teeth are as a flock of sheep 

which go up from the washing, where- 

of every one beareth twins, and there 

is not one barren among them. 

7 As a piece of a pomegranate are 

thy temples within thy locks. 

8 There are threescore queens, and 

fourscore concubines, and virgins with- 

out number. 

9 My dove, my undefiled, is but one : 

French. 

5 Detourne tes yeux qu’ils ne me 

regardent, car ils me forcent; tes che- 

veux sont comme un troupeau de 

chevres de Galaad, qu’on a tondues. 

6 Tes dents sont comme un trou- 

peau de brebis qui remontent du lavoir, 

et qui sont toutes deux a deux, et dont 

il n’y en a pas une qui soit sterile. 

7 Ta tempe est comme une piece de 

pomme de grenade sous tes tresses. 

8 II y a soixante reines, et quatre- 

vingts concubines, et des vierges sans 

nombre. 

9 Ma colombe, ma parfaite, est 

Irish. 

5 Jottipoi3 -do fujle uapt), 6qi -do 

ednap tt)&: no 3]iu43 anjv^l ppejl 34bap 

43 -ceac'D 6 ISWeA-c. 

6 ‘H-cSjn t’pjacla dit)Y?l rjieu-o caopac t]oc 

cejr> ruap 6 pa fp3e, asa tpbeipiotj 3ac aotj 

•ojob x>jap, asup pad bj aop pears earoipa. 

7 yindyc no cdipc>3d apa atpv?l 3peatp no 

potpsp^pat; Tcaob a P'cjs -dot;’ cjab^b. 

8 appojp 7;p) pjdcj-D bajpplosap, asup 

cejrpe pldcjn leap^p asup tpajSTDjopa 3ap 

4jpeaip. 

9 Jp aop tpo colutp, tpo pearpdpuajUjsre; 

Welsh. 

5 Tro dy lygaid oddi wrthyf, can- 

ys hwy a’m gorchfygasant: dy wallt 

sydd fel diadell o eifr y rhai a ym- 

ddangosant o Gilead. 

6 Dy ddannedd sydd fel diadell o 

ddefaid a ddeuai i fynu o’r olchfa, y 

rhai sy bob un yn dwyn dau oen, ac 

heb un yn ddieppil yn eu mysg. 

7 Dy arleisiau rhwng dy loweth- 

au sydd fel darn o bomgranad. 

8 Y mae tri ugain o frenhinesau, 

ac o ordderch-wragedd bedwar ugain, 

a llangcesau heb rifedi: 

9 Un ydyw hi, fy ngholommen, fy 
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Gaelic. Manx. 

CHAP. VI. 

5 Tionndaidh uam do shuilean, oir 

chlaoidh iad mi: tha t’fholt mar threud 

ghabhar a nochdar o Ghilead. 

6 Tha do dheud mar threud chaor- 

ach, a thainig a mos o’n aite-nighidh, 

a bheireas gach aon diubh caraid, agus 

gun aon chaora sheasg ’nam measg. 

7 Mar mhir do phomgranat, tha do 

chamoga, am meadhon do chiabh. 

8 Tha tri fichead ban-righinn, agus 

ceithir fichead leannan ann,agus oighean 

gun aireamh. 

9 Is ise ’na h-aonar mo choluman, 

Breton. 

5 Distro da zaoulagad diouz-in, rag 

hi eo ho deuz va lekeat da derc’hout: 

da vleo a zo evel eunn tropel gevr a z6 

en em ziskouezet 6 towt euz a C’halaad. 

6 Da zent a zo evel eunn tropel 

dewved pere a zo pihet euz ar gwal- 

c’houar, pere a zoug holl daou oan, hag 

e-touez pere n’euz hini brec’han. 

7 Da zivoc’h a zo evel rusk eunn 

aval-grenad, diabarz ha vied frezennet. 

8 Bez ez euz tri-uguewt rouanez, ha 

pevar uguewt serc’hed, ha plac’hed hep 

niver. 

9 Unan hep-ken eo va c’houlm, va 

5 Chyndaa dty hooillyn orrym, dy 

vod ad my vaynrey: ta dty olt myr 

shioltane dy ghoair t’er ny akin veih 

Gilead. 

6 Ta dty eeacklyn myr shioltane 

keyrragh erreish daue ve nieet, dagh 

unnane jeu breh lannoon, as cha vel 

unnane gennish nyn mastey. 

7 Ta dty cheeillyn myr blaa yn pho- 

megranate fo dty vreidyn. 

8 Ta three-feed princess, as kiare- 

feed co-lhiabbagh, marish ymmodee 

moidynyn : 

9 Agh she my chalmane aalin ta my 

Vannetais. 

5 Ten ha zeulegad a zoh me, rac ind 

ou des me feahet: ha vleau e zou un 

tolp a givri pere hum zisco a zoh el 

lein Gilead. 

6 Ha zent e zou el un tolp a zeved 

pere e grapant a zoh en deur, a here 

peb unan e zoug deu venn gen-vel, 

ha n’en des quet unan ag e zou brechan 

etre-z-hai. 

7 El un tam aval-grenat e-mant ha 

benneu-tal, en diabarh ha vleau fre- 

zennet. 

8 Bout e zou tair-uiguend rouannes, 

ha pedair - uiguend gastre, ha guer- 

hiesed hemb niveh. 

9 Men druhunel, men glan, e zou 
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CANTICLES, 

English. 

she is the only one of her mother, she 

is the choice one of her that bare her. 

The daughters saw her, and blessed 

her ; yea, the queens and the concu- 

bines, and they praised her. 

10 Who is she that looketh forth as 

the morning, fair as the moon, clear as 

the sun, and terrible as an army with 

banners ? 

Ill went down into the garden of 

nuts to see the fruits of the valley, and 

to see whether the vine flourished, and 

the pomegranates budded. 

French. 

Irish. 

aoi) a ), u '] dot) •co^Ttddt) rj juts 

j. too corjcd'odjv t)d l))T)3edTjd 1, d3U)*-Do bedtj- 

YT3ed-Dd)i 1; -do tt)ol, bd)t))i)03P,d d3U)* 

t)d ledi)4)t) ). 

10 Cjd l)t fU'D yedcu-p dtt)dc it)d)i dt) tijdtrjt), 

b)ie^x:3d n)d|v di) T)3edl>i-D, 3le)3edl tt)d)t dt) 

i)3)ve)t), d3Uf ud-cbd)*dc dttjnl 3° tt)b)tdr- 

dcdjb ? 

11 too cudj-6 tt)e yjoy d t^^inDd-o t)d cct)6 

^Teuc>7*) ,coitv)-6 dt) 3ledtjd, d3Uf xj’feucuil dt) 

|idjb dt) f)t)edtt)V7t) d3 bU-cu^dti, d3U)* t)d pott)- 

3)v^t)d)-c d3 pcejtjed-6 dtt)dc. 

Welsh. 

unique; elle est unique a sa mere, elle 

est particulierement aimee de celle qui 

l’a enfantee; les filles 1’ont vue, et Font 

dite bienheureuse; les reines et les con- 

cubines Font louee, disant: 

10 Qui est celle-ci qui parait comme 

Faube du jour, belle comme la lune, 

d’elite comme le soleil, redoutable 

comme les armees qui marchent a 

enseignes deployees ? 

11 Je suis descendu au verger des 

noyers, pour voir les fruits qui muris- 

sent dans la vallee; pour voir si la 

vigne s’avance, et si les grenadiers ont 

jete leur fleur. 

nihalog; unig ei mam yw hi, dewisol 

yw hi gan yr hon a’i hesgorodd: y 

merched a’i gwelsant, ac a’i galwasant 

yn ddedwydd; y brenhinesau a’r gor- 

dderch-w ragedd, a hwy a’i canmolasant 

hi. 

10 Pwy yw hon a welir fel y wawr, 

yn deg fel y lleuad, yn bur fel yr haul, 

yn ofnadwy fel llu banerog ? 

11 Euthum i wared i ’r ardd gnau, 

i edrych am ffrwythydd y dyffryn, i 

weled a flodeuasai y winwydden, a 

flodeuasai y pomgranadau. 
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CHAP. VI. deltix Hmtpk* 

mo bhean choimhlionta; is i aon nigh- 

ean a mathar i, a seircin-sa a rug i. 

Chunnaic na nigheana i, agus bhean- 

naich iad i; na ban-righinnean agus na 

leannain, agus mhol iad i. 

10 Co ise a chithear mar a’ mhaduinn, 

sgiamhach mar a’ ghealach, glan mar 

a’ ghrian, uamhasach mar shluagh le’m 

brataichibh ? 

11 Do lios nan cno cbaidh mi sios, a 

ghabhail beachd do thoradh a’ ghlinne, 

a dh’fhaicinn an robh an fhionain fuidh 

bhlath, an robh na pomgranait a’ bris- 

eadh a mach. 

Breton. 

c’hldk, he-unan eo d’he mamm, dilennet 

eo gawd an hini e deuz he gawet: ar 

merc’hed ho deuz he gwelet, hag hi hd 

deuz embannet; ya, ar rouanez hag er 

serc’hed, hag hi hd deuz he meuled. 

10 Piou eo hou-man, a zell evel ar 

beure, kaer evel al loar, skeduz evel 

ann heol, hag euzeuz evel eunn arme 

gawd arwesiou. 

11 Diskennet ounn, e liors ar 

c’hraoun, evit gwelout frouez ann 

traouiennou, evid arvesti ma oa ar 

bleuw ar winien, ha ma oa deliaouet 

ar gwez-grenad. 

Manx. 

ynrycan graih; t’eeish Ihiannoo ynry- 

can e moir, ynrycan ennoil jeeish hug 

gys y theihll ee: honnick ny moidynyn 

ee, as vannee ad ee, ny princessyn 

neesht, as ny co-lhiabbee hug moylley 

jee. 

10 Quoi eh shoh ta brishey magh 

myr y voghrey, gial myr yn eayst, 

sollys myr yn ghrian, as gloyroil myr 

slane sheshaght rollageagh yn aer ? 

11 Hie mee sheese gys garey ny 

croyn, dy chur shilley er troar ny glion- 

ney, as dy yeeaghyn row yn billey- 

feeyney blaaghey, as ny pomegranateyn 

cheet er nyn doshiaght. 

Vannetais. 

unan hemp quin; hi e zou en unan 

hemp quin doh hi mam; hi e zou en 

clifforh ag en hani en des hi engehented; 

er merhed hi guelas hag hi benigueas; 

ya, er rouannesed hag er gistri, hag 

ind ou des hi melet. 

10 Pihue e en hani e hum zisco el 

berleuen en de, brahue el el loer, 

liguernus el en hiaul, hag eahus el 

un niveh a vrezelision guet arresieu ? 

11 Me zischennas el liorh queneu, 

de huelet frehieu en douar-izel, ha de 

huelet mar er huinien e vleue hag en 

aveleu-granat e zeliaoue. 
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CANTICLES €dtu fjiOTpk, 

English. 

12 Or ever I was aware, my soul 

made me like the chariots of Ammi- 

nadib. 

13 Return, return, O Shulamite; 

return, return, that we may look upon 

thee. What will ye see in the Shula- 

mite ? As it were the company of two 

armies. 

CHAP. VII. 

How beautiful are thy feet with 

shoes, O prince’s daughter! the joints 

of thy thighs are like jewels, the work 

of the hands of a cunning workman : 

Irish. 

12 Svd £43 trie 'coti)’ ajjie, -do cvrji ttfdoattj 

ttie c4|ib4x>Y?b rr)o pobv;l t:ojlea.tt)v?l. 

13 "Pill, "pill, a StjuUnij'ceac; ^jll, ^jll, cop 

30 b^eucutn o|vc. C|iean no cj^jne atj'|*a 

T:Sulan]']n)3 P 2l)a|x no bejnjr cvyneacna n^ 

fluas. 

C21JB. VII. 

0^62143 e "s0 co^ 30 tt)bn634)b, 6 a 

n)3eai) a bajt)|x5o3ajt)! an^jn ajln no l^j]x3ean 

artjv^l yeana, n’obajfi l^tt) cea|ina 3bc. 

2 Thy navel is like a round goblet, 

French. 

12 Je ne me suis point apei^u que 

mon affection m’a rendu semblable aux 

chariots de Haminadab. 

13 Reviens, reviens, 6 Sgulamithe; 

reviens, reviens, et que nous te con- 

templions. Que contempleriez-vous 

dans la Si^ulamithe ? Comme Fas- 

semblee de deux camps. 

2 Jr cofttjvH n jtt)ljoc4tj fc^la cfiv?tj, aj|i 

Welsh. 

12 Heb wybod i mi y’m gwnaeth 

fy enaid megis cerbydau Ammi-nadib. 

13 Dychwel, dychwel, y Sulamees ; 

dychwel, dychwel, fel yr edrychom 

arnat. Beth a welwch chwi yn y 

Sulamees ? Megis tyrfa dau lu. 

CHAP. VII. 

Fille de prince, que tes demarches 

sont belles, avec ta chaussure! L’en- 

ceinte de tes hanches est comme des 

colliers travailles de la main d’un ex- 

cellent ouvrier. 

2 Ton nombril est comme une tasse 

PEN. VII. 

Mor deg yw dy draed mewn esgid- 

iau, ferch pendefig! cymmalau dy 

forddwydydd sydd fel tlysau, gwaith 

dwylaw’r cywraint. 

2 Dy fogail sydd fel gorflwch cwrn, 
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Gaelic. Manx. 

CHAP. VII. Celtic 

12 Mun d’thug mi an aire, air leam 

gu'n do thairngeadh a mach dhomh 

carbadan Aminadaib. 

13 Pill, pill, a Bhan-Shulamach, pill, 

pill, sgus amhairceamaid ort. C’ar 

son a dh’amhairceadh sibh air a’ 

Bhan-Shulamaich ? mar bhuidheann 

da fheachd. 

CAIB. VIL 

aillidh do chosan ann am brog- 

aibb, a nighean rioghail! tha uilt do 

shliasad mar usgraichibh, obair lamb 

fir-ceirde: 

2 Tha t’imleag mar chuaich ebruinn, 

12 ’Sy tullogh, hie my annym er e 

eiyrt’s, cha bieau as cha tappee as 

fainee Ammi-nadib. 

13 Chyndaa, chyndaa, O Shulamite, 

chyndaa, chyndaa, dy vod mayd blakey 

ort: ere hee-ys shin ’sy Shulamite ? 

myr cooidjaghey daa heshaght-chaggee. 

CAB. VII. 

cha stoamey ta dty chassyn lesh 

braagyn, O inney recoil! ta juntyn dty 

Iheaystyn myr jewelyn, obbyr lauee yn 

er-keirdee schleioil. 

2 Ta dty imleig myr saagh-feeyney 

Breton. 

12 Pe biscoaz n’em euz ket gwezet 

va ene great ac’hanoun, evel ar kirri 

Aminadab. 

13 Bistro, distrd, 6 Sulamitez; dis- 

tro, distrd evid ma sellimp ouz-id. 

Petra a weli-de er Sulamitez ? A pe 

vije kan daou arme. 

PEN. VII. 

PEGER kaer eo da zreid gawd da 

voutou, 6 merc’h ar prews ! frammou 

da zivorzed a zb evel kelc’hennou great 

gawd daouarn ann oberour gwen. 

2 Da vegel a zd evel eur c’hbp 

Vannetais. 

12 Pe ne mes hoah gouyet penaus 

me inean em laquas de vout el kirri 

Amminadib. 

13 Des en drb, des en drd, d Shu- 

lamite, des en drd, des en drb, ma 

sellehemb arh-n’ous. Petra e vennet hui 

huelet er Shulamite ? El me vehe en 

emgann etre den dolp a vrezelision. 

PEN. VII. 

Na brahuet e-mant ha dreid guet 

boteu, d merh er brens! frammeu ha 

zivorhoed e zou el bizeu, groeit guet 

en deourn nr vecherour a-bil. 

2 Ha veguil e zou el nr guirenig 
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CANTICLES, (Mtxr Jjmpk, 

English. 

which wranteth not liquor; thy belly is 

like an heap of wheat set about with 

lilies. 

3 Thy two breasts are like two 

young roes that are twins. 

4 Thy neck is as a tower of ivory: 

thine eyes like the fishpools in Hesh- 

bon, by the gate of Bath-rabbim: thy 

nose is as the tower of Lebanon which 

looketh towards Damascus. 

5 Thine head upon thee is like Car- 

mel, and the hair of thine head like 

purple; the king is held in the gal- 

leries. 

6 How fair and how pleasant art 

thou, O love, for delights! 

French. 

ronde, toute comble de breuvage; ton 

ventre est comme un tas de ble en- 

toure de muguet. 

3 Tes deux mamelles sont comme 

deux faons jumeaux dune chevrette. 

4 Ton cou est comme une tour 

d’ivoire, tes yeux sont comme les viviers 

qui sont a Heston, pres de la porte de 

Bath-rabbim; ton visage est comme la 

tour du Liban, qui regarde vers Damas. 

5 Ta tete est sur toi comme du cra- 

moisi, et les cheveux les plus delies de ta 

tete sont comme de 1’ecarlate. Le roi est 

attache aux galeries pour te regarder. 

6 Que tu es belle, et que tu es 

agreable, mon amour et mes delices! 

Irish. 

rjac bj coytrjnl -do bol3 le 

c£]\t) ciiv?rtje<ic-o4 4fi t)d cu|i ccuaijcc le 

IjIj-djB. 

3 )y cofirjvrl -do cjc jte -6<X ejljn ’tjd 

tJ^Jdr. 

4 91-cS. -do b|v4j3]iD tt)d]x t:o|i eubinji; -co 

fujle cofitjvfl |ie loc^i)>7b erfs dij tyeybot), l^jri) 

|\e sedrd Bljdc-iidbbnt): -do ffibt) dttjvfl t:o]t 

iebdtjot) t)oc yedcuy ledt: ye t)dn]d'|*cu')‘. 

5 Jf coTitjvrl ro cedtj ojit; ye Cd^tttjel, d^uy 

Jl* coi*ti)v?l 3|iud3 -do c;fj jve pufipdiji; cotjdjtt)- 

iedy dt) K53 dtjpn<4 pdpcvjb. 

6 Qo-d d bpe^3d d^uy cyedx> e d sloptimpe 

d-cdoy cutrj dojbtppj <4 ! 

Welsh. 

heb eisiau lleithder: dy fru fel twrr 

gwenith wedi ei amgylchu a lili. 

3 Dy ddwy fron megis dau Iwdn 

iwrch o efelliaid. 

4 Dy wddf fel twr o ifori; dy lygaid 

fel pysgod-lynnoedd yn Hesbon wrth 

borth Bath-rabbim; dy drwyn fel twr 

Libanus yn edrych tu a Damascus. 

5 Dy ben sydd arnat fel Carmel, 

a gwallt dy ben fel porphor; y bren- 

hin sy wedi ei rwymo yn y rhodfeydd. 

6 Mor deg ydwyt, ac mor hawddgar, 

fy nghariad, am hyfrydwch ! 
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CHAP. VII. 

Gaelic. 

air nach bi easbhuidh dibhe; do bholg 

mar dhun cruithneachd, cuairticbte le 

lilidhibh. 

3 Tha do dha chich mar dha mheann 

earba, caraid na maoislich. 

4 Tha do mhuineal mar thur ibhori; 

do shiiilean mar lochaibh eisg ann an 

Hesbon, laimh ri geata Bhat-rabim ; do 

shron mar thur Lebanoin, a sheallas a 

laimh Dhamascuis. 

5 Tha do cheann ort cosmhuil ri 

Carmel, agus folt do chinn cosmhuil 

ri corcur : tha an righ ceangailte 'na 

sheomraichibh. 

6 Cia aillidh, agus cia taitneach a ta 

thu, a ghaoil, ann ad mhaisealachd ? 

Breton. 

tumet, e pehini n’ez euz ket bihan a 

ziveradur: da gov a zo evel eur bern 

gwiniez ha lili tro-wer-drd. 

3 Da zivrounn a zo evel daou iourc’h 

pere a zd gevel. 

4 Da c’houzoug a zo evel eunn tour 

oliphant, da zaoulagad evel ar c’hi- 

I bellou e Heshbon, e-tal ann or Bath- 

rabbim: da fri a zo evel tour al Liban, 

a zell oud Damascus. 

5 Da benn a zo evel ar C’harmel, ha 

bled da benn evel mouk: ar roue a zd 

ereet e porzou. 

6 Peger kaer, ha peger koant oud, d 

karawtez, evid laouenez. 

Manx. 

aalin as lane: ta dty volg myr dash dy 

churnaght, soit mygeayrt lesh lileeyn. 

3 Ta dty cheeaghyn myr cubby 1 dy 

feeaihee aegey ta nyn lannoonyn. 

4 Ta dty wannal myr toor ivory, dty 

hooillyn myr ny loghanyn eeastee ayns 

Heshbon, liorish giat Vath-rabbim : ta 

dtystroinmyr toor Lebanon, tajeeagh- 

yn lesh Damascus. 

5 Ta dty chione myr Carmel, as ta 

folt dty ching myr ny atteeyn gorrym- 

jiarg, t’ayns ny shamyryn reeoil. 

6 O my ghraih, ere cha aalin as 

t’ou, ere cha eunyssagh ayns maynrys 

dty ghraih! 

Vannetais. 

crom, pehani e zou lan a glubereah ; 

ha gdv e zou el ur bern giineh guet lili 

tro-ha-trd. 

3 Ha zivron e zou el deu duem 

yaouancq pere e zou gen-vel. 

4 Ha pourquil e zou el un tour 

oliphant; ha zeulegad el er lenneu a 

Heshbon, e-tal en dr Bath-rabbim; ha 

fri e zou el en tour a Lebanon, pehani 

e sell trema Damascus. 

5 Ha ben arh-n-as e zou el Karmel, 

hao; er vleau ag ha ben el miher rutan ; 

er roue e zou ariet er har-tyer. 

6 Na brahuet ha coant e-ous, me 

harante, aveid treu vourrus ! 
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(Mir CANTICLES, 

English. 

7 This thy stature is like to a palm- 

tree, and thy breasts to clusters of 

grapes. 

8 I said, I will go up to the palm- 

tree, I will take hold of the boughs 

thereof: now also thy breasts shall be 

as clusters of the vine, and the smell 

of thy nose like apples; 

9 And the roof of thy mouth like 

the best wine for my beloved, that 

goeth down sweetly, causing the lips 

of those that are asleep to speak. 

10 I am my beloved’s, and his 

desire is toward me. 

French. 

7 Cette stature que tu as est sem- 

blable a un palmier, et tes mamelles a 

des grappes de raisin. 

8 J’ai dit: Je monterai sur le pal- 

mier, et je prendrai ses branches ; et tes 

mamelles me seront maintenant comme 

des grappes de vigne, et 1’odeur de ton 

visage comme 1’odeur des pommes; 

9 Et ton palais comme le bon vin 

qui coule droit a mon bien-aime, et qui 

fait parler les levres de ceux qui dor- 

ment. 

10 Je suis a mon bien-aime, et son 

desir tend a moi. 

Irish. 

7 )y corttml -c’^mac-DUi* |ie cjiatj pajluje, 

43up -co cjce pe rpiopajll cdop. 

8 21 -DubdjpT: tt]e, Kdcpd it)e pudp 3up dr) 

ccpdt) pdjlttie, beuppv?-6 «)§ spent) djp d 3ed3- 

djb: pop dt]ojp bej-o too cjce tt)dp 'cpiopd)U 

■oo’n p)t)edtt)VTt), dsup boldio -do ppotjd tt)dp 

ubdlld)b ; 

9 2l3up cdpbd'D -do bejl coptt)V7l pip dt) 

bpiot) )p ped)p nott)’ SpJ-o, t)oc -cew piop 30 

xjqvedc, too bej|v dip pd pujpipib biop pd cco-d- 

Id-D UBdipr. 

10 Jp le tpo spr-o tpipj, dsup drJ d poppdp 

cusdtppd. 

Welsh. 

7 Dy uchder yma sydd debyg i 

balmwydden, a’th fronnau i’r grawn- 

sypiau. 

8 Dywedais, Dringaf i ’r balm- 

wydden, ymaflaf yn ei cheingciau : 

ac yn awr dy fronnau fyddant megis 

grawn-ganghennau y winwydden, ac 

arogl dy ffroenau megis afalau; 

9 A thaflod dy enau megis y gwin 

goreu i’m hanwylyd, yn myned i wared 

yn felus, ac yn peri i wefusau y rhai 

a fyddo ’n cysgu lefaru. 

10 Eiddo fy anwylyd ydwyf fi, ac 

attaf fi y mae ei ddymuniad ef. 



Gaelic. Manx. 

CHAP. VII. 

7 Tha’n airde sin agad cosmhuil ri 

craoibh-phailme, agus tha do chiocha 

mar bhagaidibh fhion-dhearc. 

8 Thubhairt mi, Streapaidh mi suas 

do’n chraoibh-phailme, gabhaidh mi 

greim d’a geugaibh : agus a nis bithidh 

do chiocha mar bhagaidibh do’n fhion- 

chraoibh, agus cubhraidheachd t’eudain 

mar chubhraidheachd nan ubhall: 

9 Mar an cendna do chairean mar am 

fion a’s fearr, air son mo ghraidh, a 

theid sios gu milis, a’ toirt cainnte do 

bhilibh an dream a choidleas. 

10 Is le fear mo ghraidh mise, agus 

is ann ormsa a tha a chion. 

Breton. 

7 Da vent a zd hewvel oud eur 

wezen balmez, ha da zivrounn out 

bddou ressin. 

8 Lavaret em euz, war ar wezen- 

balmez e pihinn, e bddou e kemerinn; 

brema da zivrounn a vezo evel bddou 

ar winien, ha c’houes da fri evel hini 

avalou. 

7 T’ou jeeragh thollee myr y villey- 

palm, as dty cheeaghyn myr dhossanyn 

palmey. 

8 Dooyrt mee, Hem seose er y villey- 

palm, neem’s greimmey ny banglaneyn 

eck : bee dty cheeaghyn nish myrgeddin 

myr dhossanyn yn villey-feeyney, as 

soar millish dty ennal myr ooylyn, 

9 As glare dty veeal myr y feeyn 

share, son my ghraih, ta goll sheese 

dy blaystal, cur er ny meillyn cadlagh 

dy loayrt. 

10 Ta mish lesh my ghraih, as 

orrym’s ta e chree’s soit. 

Vannetais. 

7 Haven e zou haval doh ur hueen- 

palmez, hag ha zivron doh bddeu 

ressin. 

8 Laret e mes, crapein e hrein bet 

er hlein ag er hueen-palmes, goasquein 

e hrein hi vodeu: bermen ehue ha 

zivron e vou el er bddeu er huinien, 

hag er frond ag ha fri el aveleu. 

9 Ha da c’hargaden a zd evel gwin 

ar gwella evid va mihoun, pehini a 

zeua d’ann traoun c’houek, d lakout 

vuzellou ar re pehini a zd cousket 

da gompza. 

10 Me a zd d’am mihoun, hao; hew 7 o 

a drd etrezeg enn-oun. 

9 Hag er gargaden ag ha veg 

haval doh er huelan guin aveid me 

muian-caret, pehani e ya d’en gueas 

quen brahue, en ul laquat de gonz en 

dives ag er re e oe cousquet. 

10 Me zou d’em muian-caret, hag 

e vennedigueah e zou davad-eign. 



€mu 

English. 

11 Come, my beloved, let us go 

forth into the field; let us lodge in the 

villages. 

12 Let us get up early to the vine- 

yards ; let us see if the vine flourish, 

whether the tender grape appear, and 

the pomegranates bud forth : there will 

I give thee my loves. 

13 The mandrakes give a smell, and 

at our gates are all manner of pleasant 

fruits, new and old, which I have laid 

up for thee, O my beloved. 

French. 

11 Viens, mon bien-aime, sortons 

aux champs, passons la nuit aux vil- 

lages. 

12 Levons-nous le matin pour aller 

aux vignes; et voyons si la vigne est 

avancee, et si la grappe est formee, et 

si les grenadiers sont fleuris; c'est la 

que je te donnerai mes amours. 

13 Les mandragores jettent leur 

odeur, et a nos portes il y a de toutes 

sortes de fruits exquis, des nouveaux 

et des vieux, que je t’ai gardes, 6 mon 

bien-aime. 

CANTICLES, 

Irish. 

11 tMjtr, a red^atti au)ac 

itjdcaqie; T0P?3Jott1 atfrna bajlTijti. 

12 30 ttioc su-)* T)d ^5rjedtrit)Y?t3; 

'peacatti at) at) fjneattmr) as bl^raiD, at) 

bp?l at) caojv ttjaoT: as -cati-beatja-D, asuf t)a 

pottjsfvatjaj'c as potjea-o attiac: athojt) -do 

beappa tt)tpt tt)o sp^o 

13 <t)o beqvro t)a tt)at)r|taca bolar>, asup a^ 

ap tjseatta-ctTb axti at) v?le cttjeal ronwro pbl- 

t)uari asup peat), t)oc -do Dajpsro tt)e 

cbttjajpp), O a sp^-o. 

Welch. 

11 Tyred, fy anwylyd, awn i ’r maes, 

a llettywn yn y pentrefydd. 

12 Bore-godwn i ’r gwinllannoedd ; 

edrychwn a flodeuodd y winwydden, a 

agorodd egin y grawnwin, a flodeuodd 

y pomgranadau: yno y rhoddaf fy 

nghariad i ti. 

13 Y mandragorau a roddasant 

arogledd, ac wrth ein drysau y mae 

pob rhyw odidawg ffrwythau, new- 

ydd a hen, y rhai a rois i gadw i ti, 

fy anwylyd. 
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€diic CHAP. VII. 

Gaelic. 

11 Thig, fhir mo ghraidh, rachamaid 

a mach do’n mhachair; fanamaid re na 

h-oidhche aims na bailtibh. 

12 Anns a’ mhoch-thrath rachamaid 

do na f xon-liosaibh, seallamaid am bheil 

an fhion-chraobh air teachd fuidh 

bhlath, am bheil an fhion-dhearc bheag 

"ga nochdadh fein, am bheil na pom- 

granait air briseadh a mach: an sin 

bheir mi mo ghradh dhuit. 

13 Tha na mandragan a’ tabhairt 

fade cubhraidh uatha; agus aig ar 

geataibh, gach meas a's taghta, nr agus 

scan, fhir mo ghraidh, thaisg mi 

dhuitse. 

Breton. 

11 Deuz, va mihoun, deomp d’ar 

mission : chomoump e bourc’hiou. 

12 Savomp beure mad evit mowt d’ar 

gwiniennou : gwelomp mar d’eo blefmet 

ar winien, mar en em ziscd ar ressin 

iaouawk; ha mar d’eo bleuwet ar 

gwez-grenad: eno e roinn d’id va 

garawtez. 

13 Ar mandragorou ho deuz roet 

ho c’houes, hag oud hor oriou a zd 

holl frouez c’houek, re nevet ha re 

goz, pere am euz miret evid-od, va 

mihoun. 

Manx. 

11 Tar marym, my ghraih, Ihig dooin 

goll magh gys y vagher: Ihig dooin 

aaght y ghoaill ayns ny baljyn-cheerey. 

12 Lhig dooin ve dy moghey er nyn 

gosh ayns ny garaghyn-feeyney, dy 

akin vel y billey-feeyney blaaghey, vel 

yn berrish-feeyney meiygh fosley, as ny 

pomegranateyn cur magh nyn mlaa: 

shen y raad yiow slane soylley my 

ghraih. 

13 Ta ny mandrakeyn cur soar 

millish, as ayns nyn dashtaghyn ta 

messyn jeh dy chooilley ghooghys, 

shenn as noa, ta mee er hashtey dty 

chour’s, O my ghraih. 

Vannetais. 

11 Des, me muian-caret, damp d’er 

mezeu: chomamp er hserieu. 

12 Saiiamp mitin mad, eit monnet 

d’er guiniegui: guelamb mar vleuein 

e hra er huinien, mar er bod tiner 

hum zisco, hag en aveleu-grenat sap: 

ino e hrein d’id ol me garanteieu. 

13 Er mandragoreu e daul ou frond, 

hag etal hur dreu e zou peb rumad a 

frehieu huek, neuhe ha gouh, pere e 

mes miret aveid-ous, me muian-caret. 
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€tltu P-rapk, CANTICLES, 

English. 

CHAP. VIII. 

O THAT thou wert as my brother, 

that sucked the breasts of my mother ! 

when I should find thee without, I 

would kiss thee; yea, I should not be 

despised. 

2 I would lead thee, and bring thee 

into my mother’s house, who would 

instruct me : I would cause thee to 

drink of spiced wine of the juice of my 

pomegranate. 

3 His left hand should be under my 

head, and his right hand should em- 

brace me. 

4 I charge you, O daughters of Je- 

French. 

CHAP. VIII. 

PlUT a Dieu que tu fusses comme 

mon frere, qui a suce les mamelles de 

ma mere; je t’irais trouver dehors, et 

je te baiserais, et on ne m’en me- 

priserait point. 

2 Je t’amenerais et t’introduirais 

dans la maison de ma mere; et tu 

m’instruirais, et je te ferais boire du 

yin mixtionne de drogues et du mout 

de mon grenadier. 

3 Que sa main gauche soit sous ma 

tete, et que sa droite m’embrasse. 

4 Je vous adjure, filles de Jerusa- 

Irish. 

C2tJB. VIII. 

JS -c|iud3 t]4c •cufa ttio reajibitAcaqi, -do •cjujl 

cjce tt^o ttjAcdjx! <x\] uaqv -do seabvytj 4U]v;3 iu, 

?63rutj in ■ raitur Hb. b) cv^j-oe a t^qc- 

vrpje uje. 

2 4)o t;|teoitocYTb iii, asuf -do beatxvrb 3o 

■c)3 tt)o tii^ca]! -cu, tjoc -do niujti-pea-D tne: ro 

beu|vvrt) o|it: 61 -o’-piot) ttio '|*pjo'|*|ivrDe, -do fu3 

nio potti3txJt]a-c. 

3 4)o bja-D a Utp de pJit]’ ceatj, a3up -do 

reatjpaiD a Utt) -Deap ptp ttie. 

4 Cvrpitti -D’ualac op-pb, a ttiseatia jepupa- 

Welsh. 

o 

PEN. VIII. 

NA bait megis brawd i mi, yn 

sugno bronnau fy mam! pan y’th 

gawn allan, cusanwn di; etto ni’m 

dirmygid. 

2 Arweiniwn a dygwn di i dy fy 

mam, yr hon a’m dysgai: parwn i ti 

yfed gwin llysieuog o sugn fy mhom- 

granadau. 

3 Ei law aswy fyddai dan fy mhen, 

a’i law ddehau a'm cofleidiai. 

4 Tynghedaf chwi, ferched Jeru- 
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Gaelic. Manx. 

CHAP. VIII. 

CAIB. VIII. 

Is truagh nach robh thu mar mo 

bhrathair, a dheothail ciochan mo 

mhathar ! Nam faighinn a muigh thu, 

phogainn thu, agus cha deantadh tair 

orm. 

2 Threoraichinn thu, bheirinn learn 

thu do thigh mo mhathar, a theagais- 

geadh mi; bheirinn ort 61 do fhion 

spiosradhach, do shugh mo phom- 

granait. 

3 Bhiodh a lamh chli fo m’ cheann, 

agus bhiodh a lamh dheas timchioll 

orm. 

4 Cuiream mar fhiachaibh oirbh, a 

Breton. 

PEN. VIII. 

! Pa vijes evel breur d’in, pehini 

en deuz tenet divrounn va mamm ! Pa 

m’az kavinn er meaz, ha pokit d’id; ya, 

na vezinn ket disprizet. 

2 Me az kemeru hag a gasu ac’hanod 

e ti va mamm pehini e deski ac’hanoun : 

e ro'inn d’id da eva gwin gawt louzou 

c’houes-vad euz ann diveradurez va 

aval-grenat. 

3 He zourn kleiz a laka dindaw va 

fenn, ha gawd he zourn deou e vriata 

ac’hanoun. 

4 Merched Jeruzalem, me ho ped 

CAB. VIII. 

O DY beagh oo myr my vraar, ren 

jiole keeaghyn my voir; tra yoin oo 

mooie, yinnin oo y phaagey, as cha 

beagh foill dy gheddyn dou. 

2 Jeeaghin dhyt y raad, yinnin 

Ihiam oo gys thie my vayrey, yinnagh 

mish y ynsaghey : yinnin’s dhyt jough 

feeyney spiceit lesh soo my phome- 

granate. 

3 Veagh e laue chiare fo my chione, 

as veagh e laue yesh mygeayrt - y - 

moom. 

4 Ta mee cur currym erriu, O in- 

Vannetais. 

PEN. VIII. 

PE vehes el mem brer, pehani en des 

tennet zivron me mam ! Pe ha cavehen 

er mez, ha poquein e rehen; ya, dis- 

prizet ne vehen quet. 

2 Me ha quemerehe hag ha tigassehe 

e ty me mam, pehani em disquehe. 

Me he laquehe de ivet guin caiget guet 

lezeu-tuem ag er gistz a m’aveleu- 

granat. 

3 E zourn clei e vehe idan me fen, 

hag e zourn deheu tro-ha-tro d’eign. 

4 Me hou ped, merhed Jerusalem, 



(Mix Ifjexapla:* CANTICLES, 

Irish. 

letn, 34t) 4 cojitu^d-D TU4)*, <i3Uf 341) trio 311X6 

English. 

rusalem, that ye stir not up, nor awake 

my love, until he please. 

5 Who is this that cometh up from 

the wilderness, leaning upon her be- 

loved ? I raised thee up under the 

apple-tree: there thy mother brought 

thee forth: there she brought thee 

forth that hare thee. 

6 Set me as a seal upon thine heart, 

as a seal upon thine arm: for love is 

strong as death; jealousy is cruel as 

the grave: the coals thereof are coals 

of fire, which hath a most vehement 

flame. 

7 Many waters cannot quench love, 

French. 

lem, que vous n’eveilliez, ni ne reveilliez 

pas celle que j’aime, jusqba ce qu’elle 

le veuille. 

5 Qui est celle-ci qui monte du de- 

sert, et qui s’appuie doucement sur son 

bien-aime ? Je t’ai reveillee sous un 

pommier, la ou ta mere t’a enfantee, la 

oii t’a enfantee celle qui t’a donne le 

jour. 

6 Mets-moi comme un cachet sur ton 

coeur, comme un cachet sur ton bras. 

L’amour est fort comme la mort, et la 

jalousie est dure comme le sepulcre; leurs 

embrasements sont des embrasements 

de feu et une flamme tres vehemente. 

7 Beaucoup d’eaux ne pourraient 

TDO 6:U1*346i, t)6 30 TtldD) DOjl leji*. 

5 Cj4 \]) 1*0 6j3 4 t)5oi* 6'tj bfXpdc, 43 lu'j-re 

4jji 4 3txX6? d>o 663 ttie 6u r4oj 4i) cit4tj 

4b4jU: 4Tji*on) 6u3 -do n)Sidj]\ 4n)4c 6u: 4iji*- 

OJt) DU3 1*1 411)4C DU t)OC -DO )1U3 ru. 

6 Cvrti tt)irJ 'D0 cuolre, it)4ii 

i*e4l4 4)iv -do 1030 it)e: 6]\i n* IX-oiiv 41) 31x4-6 

4ti)vTl 4i) b4i*; Jr Tiocn)4ix 41) -ce4D> 11)4)1 4t) 

ua)3: ))* i*uje4ix6j'De De)t)e46) 4 rii)e4ix6)-De ra)> 

434 tt)b1 l4i*41)1 po -61b-pej)t3e4c. 

7 Ml i:e4-D>7-D 1t)6)v4t) >71*364-6 41) 31x4-6 -DO 

Welsh. 

salem, na chyffroch, ac na ddeffroch fy 

nghariad, hyd oni fynno ei hun. 

5 Pwy yw hon sydd yn dyfod i 

fynu o’r anialwch, ac yn pwyso ar ei 

hanwylyd ? Dan yr afallen y’th gyfod- 

ais: yno y’th esgorodd dy fam; yno 

y’th esgorodd yr hon a’th ymddug. 

6 Gosod fi megis sel ar dy galon, 

fel sel ar dy fraich : canys cariad sy 

gryf fel angau; eiddigedd sy greulon 

fel y bedd: ei farwor sydd farwor 

tanllyd, a fflam angerddol iddynt. 

7 Dyfroedd lawer ni allant ddiffoddi 

58 



Gaelic. Manx. 

nigheana lerusaleim, nach cuir sibh 

dragh air, agus nach duisg sibh mo 

ghradh gus an kill leis fein. 

5 Co ise a ta teachd a nios o’n 

fhasach, an taice ri fear a graidh ? 

Fuidh’n chraoibh-ubhall thog mi suas 

thu: an sin bha do mhathair ri saothair 

ort: an sin bha i ri saothair, rug i 

thu. 

6 Cuir mise mar sheula air do 

chridhe, mar sheula air do ghairdean: 

oir laidir mar am bas a ta ’n gradh, an- 

iochdmhor mar an uaigh an t-eud : is 

eibhle-teine ’eibhle-san, lasair ro gharg. 

7 Cha’n urrainn uisgeaeha lionmhor 

Breton. 

stard, na gret ket trouz, na zihunet 

ket va garawtez, ken na zihuno anezhi 

he-unan. 

5 Piou eo hou-man pehini a zar euz 

ann distro, harpet war he mihoun ? 

Dindara or wezen-avalou em euz ha 

assavet: end eo da vamm e deuz da 

c’hanet: end ann hini e deuz ha en- 

gehented e deuz ha c’hanet. 

6 Laka ac’hanoun evel eur ziel war 

da galoun, evel eur ziel war da vreach : 

rag ar harawtez a zd kre evel mard ; 

hag ann oaz a zd didruez evel eur bez: 

he c’hleuzeuriou a zd kleuzeuriou tan, 

pehini en deuz llammou ar c’hreva. 

7 Doureier braz n’ hd deuz ket 

neenyn Yerusalem, nagh brish shiu 

cadley my ghraih, ny doostey eh derrey 

saillish hene. 

5 Quoi ee shoh ta cheet seose veih’n 

aasagh, croymmey er e graih ? fo’n 

billey-ooyl ren mee sooree ort, shen y 

raad v’ou giallit dou liorish dty voir, 

ayns shen v’ou nasht rhym lioreeish 

hug son y theihll oo. 

6 Soie mish myr seal er dty chree, 

myr cowrey er dty roih : son ta graih 

lajer myr yn baase, ta eadaghey dewil 

myr yn oaie : ta’n ghuin echey myr 

smarageyn aile ta ceau chiass loshtee. 

7 Cha jean thooillaghyn ushtey graih 

Vannetais. 

dihoallet a hober trous, pe a zihun en 

hani e garan, beta ne soulei guet hou 

e-unan. 

5 Pihue en hani e hum zau a zoh 

en distrd, harpet arh hi muian-caret ? 

Assauet-ous t’eign edan en avalenen : o 

ino ha vam en des he engehented : ino 

en des ha engehented en hani en des ha 

touguet. 

6 Lak an-han el ur siel arh ha 

galon, el ur siel arh ha vreh: rac 

garante e zou crihue el marhue ; ivi 

e zou didruhe el er ve, er gleu a ziar- 

nehai e zou gleu tan, pehani en des ur 

flam crihue-meurbed. 

7 Paud a zeur n’ell quet torrein 

CHAP. VIII. (Mtk pmtphc 
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CANTICLES, €dtxc 

Enylish. 

neither can the floods drown it: if a 

man would give all the substance of 

his house for love, it would utterly be 

contemned. 

8 We have a little sister, and she 

hath no breasts : what shall we do for 

our sister in the day when she shall be 

spoken for ? 

9 If she be a wall, we will build 

upon her a palace of silver: and if she 

be a door, we will inclose her with 

boards of cedar. 

10 I am a wall, and my breasts like 

towers: then was I in his eyes as one 

that found favour. 

French. 

eteindre cet amour-la; et les fleuves 

meme ne le pourraient pas noyer; si 

quelqu’un donnait tons les biens de sa 

maison pour cet amour-la, certainement, 

on n’en tiendrait aucun compte. 

8 Nous avons une petite sceur, qui 

n’a point encore de mamelles; que 

ferons-nous a notre soeur au jour qu’on 

parlera d’elle ? 

9 Si elle est comme une muraille, nous 

batirons sur elle un palais d’argent; et 

si elle est comme une porte, nous la ren- 

forcerons d’un entablement de cedre. 

10 Je suis comme une muraille, et 

mes mamelles sont comme des tours; 

alors j’ai ete si favorisee de lui, que j’ai 

trouve la paix. 

Irish. 

tt)UC4'6, X]) \t)6 ■pe-d-Dvro rjd cvjlre 4 bd-cd-o: t><X 

•ct:u34'6 -Dvrtje v?le it]4ojt) 4 4]i t>o 

■6ji*be43pr6e e ipyc 4U)4c. 

8 21t;4 be43 43v?rj, 43Uf b-pfljn 

c)ce 4i|i b)i 4jce: ctie4-o T5e4t)4tti 4jx for) 4]x 

t)x>ejtvbfe4'c4)i 4tjf4 16 4 l6jbeo|vc4]\ 4jjv 4 fot) ? 

9 bjot) f) t)4 b4ll4, -DO •6e4t)4tt) P4l4f 

4)|V3J-D VTHte: 434]* xt]S b)otj f) ’t)4 rjoituf, 

■DfVTDfjott) j le cl4[vv;b ce-D4nx. 

10 2lt:4)it) 4tt)1 b4ll4, 43Uf tt)o crce coftt)nl 

)ie 'cofvrb : 4r)fo)t) no b) tt)e )ot)4 fujljbfior) tt)4)x 

4ot) no fU4rf 3e4t). 

Welsh. 

cariad, ac afonydd id’s boddant: pe 

rhoddai wr boll gyfoeth ei dy am 

gariad, gan ddirmygu y dirmygid 

hynny. 

8 Y mae i ni chwaer fechan, ac nid 

oes fronnau iddi: beth a wnawn i’n 

chwaer y dydd y dyweder am dani? 

9 Os caer yw hi, ni a adeiladwn 

arni balas arian; ac os drws yw hi, 

ni a’i cauwn hi ag ystyllod cedrwydd. 

10 Caer ydwyf fi, a’m bronnau fel 

tyrau: yna’r oeddwn yn ei olwg ef 

megis wedi cael tangnefedd. 
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Gaelic. Manx. 

CHAP. VIII. 

an gradh a mhuchadh, agus cha bhath 

na tuilteane. Nan tugadh duine uile 

mhaoin a thighe air son graidh, dhea- 

nadh daoine tair air gu tur. 

8 Tha piuthar bheag againn, agus 

cha Veil ciochan aice: ciod a ni shin 

air son ar peathar, san la anns an 

labhrar m’a timchioll? 

9 Ma’s balla i, togaidh sinn oirre 

luchairt airgid; agus ma’s dorus i, 

duinidh sinn suas i le bordaibh seudair. 

10 Bu bhalla mi, agus bha mo 

chiochan mar thuraibh; an sin bha 

mi ’na shuilibh mar aon a fhuair deadh- 

ghean. 

Breton. 

galloud da vouga ar karawtez; hag ar 

steriou na drec’hint ket anezhi: ha pa 

eo defe roet eunn den holl zanvez he 

di, evit karawtez, e tisprizefe anezhan 

evel netra. 

8 Hor c’hoar a zd bihan, ha n’ e 

deuz keo a zivroun: petra a raimp ni 

d’hor c’hoar, enn deiz e pehani e vezo 

ret komza out-hi ? 

9 Mar d’eo eur vur, e savimp war- 

n-ezhi kreou arc’hant; mar d’eo eunn 

6z, e serrimp anezhi gawd elfennou 

gwez cedr. 

10 Eur vur ounn, ha va divroun a 

zo evel touriou: abaoe m’en em zis- 

koueze dirac he daoulagad evel ann 

hini e cleuz kavet ar peoc’h. 

y vooghey, chamoo oddys ny tonnyn y 

vaih ee, my yinnagh dooinney ooilley e 

chooid-seihlt son graih, cha beagh yn 

soiagh sloo jeant jeh. 

8 Ta shuyr veg ain, as cha vel 

keeaghyn urree, ere nee mayd son nyn 

shuyr, er y laa vees ee er ny hirrey 

ayns poosey ? 

9 My she voalley ee, trog mayd 

urree plaase dy argid: as my she 

dorrys ee, nee mayd ee y choodagh 

lesh buird cedar. 

10 She voalley mee, as ta my chee- 

aghyn myr tooryn: eisht va mee ayns 

ny sooillyn echey, myr e charrey smoo 

ennoil. 

Vannetais. 

garante, nag er sterieu en beuein; 

mar e rehe en den ol en danne ag 

e dy aveid garante, goab e hreher 

anehou. 

8 Ni hun nes ur hoer bihan, hag hi 

en des quet a zivron; Petra e hreemb 

ni aveid hur hoer, en de p’e vou conzet 

aveit-hi ? 

9 Mar ur vangoer e vehe, sehuel e 

hreemb arh-nehi ur goer argant; ha 

mar un or e vehe, er cherrein e hreemb , 

guet sterneu coed-cedr. 

10 Me zou er vangoer, ha me zivron 

el tourieu: en amzer-ze me oe dirac e 

zeulegad el unan ag en des cavet 

carante. 
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English. 

11 Solomon had a vineyard at Baal- 

hamon; he let out the vineyard unto 

keepers: every one for the fruit there- 

of was to bring a thousand pieces of 

silver. 

12 My vineyard, which is mine, is 

before me: thou, O Solomon, must 

have a thousand, and those that keep 

the fruit thereof two hundred. 

13 Thou that dwellest in the gar- 

dens, the companions hearken to thy 

voice : cause me to hear it. 

14 Make haste, my beloved, and be 

thou like to a roe, or to a young hart, 

upon the mountains of spices. 

CANTICLES, 

Irish. 

11 t)o bj 3<i|VDa f)t}e4ri)i)a 43 SoUnj 4 

tt]B44l-l)4tt)ot); -do f U)3J-6 ye 40 34y'D4 y:jr)e<\xi)- 

04 -oo cont)e4'ov7b; 'do b) 4ji 34c 400 x^job 4y 

yoo 4 t;ofw?D> nfUe 3b&Jt0 ajti3jx> no t;4b4jn-c 

tejy. 

12 2t)o 3^yn4 yjoe4tt)04y4, 00c 

<x-g& y) oy 100 cojtje: t;uy4, 4 Stiolnit), C4j'cyjn 

nu to'jle ■o'yd’S&l, 43uy 40 com)e4-D4y 4 

•co|i4'6yo)o ^ ce4n. 

13 ^uy4 ^)t:ye4buy 4tjy04 34yn4'cv7b 

ejy-Djn oa coiop^o>T3 yeD’^ut: ■C4b4)y oyutoy4 

4 clvToyiorj- 

14 4)640 nejnojoy, 4 43ay bj coytonl 

ye IjejljT; i)6 ye y)4-6 63 4y yl)4b oa ypjoyy4n. 

French. 

11 Salomon a eu une vigne a Bahal- 

Hamon, qu’il a donnee a des gardes; 

chacun desquels en doit apporter pour 

son fruit mille pieces d’argent. 

12 Ma vigne, qui est a moi, est a 

mon commandement, 6 Salomon ! Que 

les mille pieces d’argent soient a toi, et 

qu’il y en ait deux cents pour les 

gardes de son fruit. 

13 Toi, qui habites dans les jardins, 

les amis sont attentifs a ta voix; fais 

que je I’entende. 

14 Mon bien-aime, enfuis-toi aussi 

vite qu’un chevreuil, ou qu’un faon de 

biche, sur les montagnes des drogues 

aromatiques. 

Welsh. 

11 Yr oedd gwinllan i Salomon yn 

Baal-Hamon : efe a osododd y winllan 

i warcheidwaid; pob un a ddygai am 

ei ffrwyth fil 0 ddarnau arian. 

12 Fy ngwinllan sydd ger fy mron : 

mil a roddir i ti, Salomon, a dau cant 

i ’r rhai a gadwant ei ffrwyth hi. 

13 Oh yr hon a drigi yn y gerddi, 

y cyfeillion a wrandawant ar dy lais : 

par i mi ei glywed. 

14 Brysia, fy anwylyd, a bydd debyg 

i iwrch neu Iwdn hydd ar fynyddoedd 

y per-lysiau. 
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Gaelic. Manx. 

11 Bha fion-lios aig Solamh ann am 

Baal-hamon ; dh’earb e am fion-lios ri 

luchd-coimhid : bha gach fear gu tabh- 

airt da, air son a thoraidh, mile bonn 

airgid. 

12 Tha’m fion-lios a’s leam-sa fa m’ 

chomhair: tha am mile bonn dhuit-se, 

a Sholaimh, asms da cheud do luchd- 

coimhid a thoraidh. 

13 O thusa a chbmhnuicheas anns 

na liosaibh, tha do chompanaich a’ 

cluinntinn, do ghutha; thuir ormsa a 

chluinntinn. 

14 Luathaich ort, fhir mo ghraidh, 

agus bi cosmhuil ri h-earb, no ri laogh 

feidh air beanntaibh nan spiosraidh. 

Breton. 

11 Salomon en deuz bet eur winien 

e Baal-Hamon: he roet en deuz evit 

beza diwallet; peb den, evid he frouez, 

a zigas mil pez arc’hant. 

12 Va gwinien, pehini a zd d’in, a zo 

dira-z-ounn, 6 Salomon, mil pez ac’hant, 

6 Salomon, a zd evid-od, ha daou 

c’hant evid ar re a ziwall he frouez. 

13 Te pehini a choum el liorsou, ar 

mihouned a zelaou da vouez; va laka 

da glevout anezhi. 

14 Tec’h, va mihoun, ha bez hewvel 

oud eunn iourc’h, hag out menu eur 

garvez, war veneziou el louzou-c’houes- 

vad. 

11 Va garey-feeyney ec Solomon 

ayns Baal-hamon, hole eh yn garey- 

feeyney rish jiuleanyn; va dagh fer jeu 

son mayl y troar dy eeck thousane 

peesh dy argid. 

12 T’an garey-feeyney va Ihiam’s 

kiongoyrt rhym : shegin da thousane 

ve ayd’s, O Solomon, as daa cheead 

ocsyn ta goaill kiarail jeh’n mess echey. 

13 Uss ta cummal ayns ny garaghyn, 

ta dty heshaghyn geaishtagh rish dty 

choraa; Ihig dooys myrgeddin clashtyn 

eh. 

14 Jean siyr, my ghraih, as bee myr 

y vinjeig fe'ie, ny myr yn feeaih aeg er 

sleityn ny spiceyn. 

Vaunetais. 

11 Salomon en doe ur guinieg e 

Baal-hamon; ean e hopras er guinieg 

de hoarnourion ; peb hani aveid er freh 

a ziar-nehi en doe de zigass mil peh 

argant. 

12 Men guinieg pehani e zou d’eign 

e-ma dirac-han: te, Salomon, ret e 

d’id gavouet mil, hag er re pehani e 

hoarn er frehieu a ziar-nehi deu-gand. 

13 Te pehani e chom el liorheu, er 

gen-vugulion e cheleu doh ha vouch ; 

laq me d’er hleuet 

14 Deoui, me muian caret, ha bees 

el un duem pe ur men-carhue, arh er 

mane lezeu frond buck. 

CHAP. VIII. CtlttC JjlOTpIih 
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CANTICUM CANTICOEUM SALOMONIS 

IN TRES VASCONICAS DIALECTOS VERSUM. 

Monitum.—Forrme alloquendi masculince rubeo, faminince viridi colore indicantur. 



diwtmiw dcwtontm Sitlomoms. 

VERSIO VULGATA. 

CANTICUM CANTICORUM SALOMONS. 

CAPUT I. 

OsCULETUR me osculo oris sui: 

quia meliora sunt ubera tua vino, 

2 Fragrantia unguentis optimis. 

Oleum effusum nomen tuum: ideo 

adolescentuloe dilexerunt te. 

3 Trahe me : post te curremus in 

odorem unguentorum tuorum. Intro- 

duxit me rex in cellaria sua : exulta- 

bimus et Isetabimur in te, memores 

uberum tuorum super vinum: recti 

diligunt te. 

4 Nigra sum, sed formosa, filite 

Jerusalem, sicut tabernacula Cedar, 

sicut pelles Salomonis. 

5 Nolite me considerare quod fusca 

sim, quia decoloravit me sol : filii 

matris mese pugnaverunt contra me, 

posuerunt me custodem in vineis: 

vineam meam non custodivi. 

6 Indica mihi, quern diligit anima 

mea, ubi pascas, ubi cubes in meridie, 

ne vagari incipiam post greges soda- 

lium tuorum. 

DIAL. G UIP US CO AN A LITTERALI. 

SALOMONEN KANTEN KANTA. 

LEMBIZIKO KAPITULUA. 

Musu eman bizat here aoko musua- 

rekin : zeren zure ire bularrak ardoa 

baiio obeak dira dituk, 

2 Usaigozodunak okendurik onenak 

bezela. Olio isuria da dek zure ire 

izena : orregatik neskach gazteak mai- 

tatu zinduten indukaten. 

3 Ekar nazazu nazak: zure irt on- 

doren korrika joango gera gaituk zure 

ire okenduen usayera. Barnartetu 

ninduen ninchiokan erregeak bere ge- 

letan : bozkariatuko eta poztuko gera 

gaituk zugan igan, oroiturik zure 

ire bular ardoa bano obeakin: zuze- 

nak maite zaituzte aute. 

4 Beltza naiz, bana ederra, Jeru- 

salengo alabak, Zedarko dendak be- 

zela, Salomonen larruak bezela. 

5 Ez konsideratu belcharana naizela, 

zeren eguzkiak deskoloretu ninduen : 

nere amaren semeak gudatu zuten 

nere kontra, jarri ninduten mastien 

zai: nere mastia ez nuen zaitu. 

6 Erakutsi zadazu zadak, zuk ik 

nere animak maite duenak dikenak, 

non bazkatzen dezun dek an, non 

eguerdiera egiten dezun dek an, asi ez 

nadin naikan orron ibiltzen zure ire 

lagunen talden ondoren. 



€mxiuum Cantitorum Satomoais* 

DIAL. DISC AINA MAR Q UINENSI. 

SALOMONEN EANTEN KANTIA. 

LELENGO KAPITULUBA. 

Mosu emon begit bere aoko mosu- 

bagaz : zerren zure ire bularrak ardaua 

bano obak dira dituk, 

2 Usaingozodunak ugenturik onenak 

legez. Orijo isurija da dok zure iro 

izena: orregaitik neskatilla gaztiak 

maitetu zindubezan induben. 

3 Ekarri nao;izu nagik: zure ire 

ondoren arin egingo dogu juagu zure 

ire ugentuben usainera. Sartu nin- 

duban najinduban erregek bere ge- 

letan: gozatuko ta poztuko gara 

gaituk zugan igan, gomutaurik zure 

ire bular ardaua bano obakaz : zuze- 

nak maite zaitube aube. 

4 Baltza naz, bana ederra, Jerusa- 

lengo alabak, Zedarko dendak legez, 

Salomonen narrubak legez. 

5 Ez konsiderau balcherana nazala, 

zerren eguzkijak deskoloretu ninduban: 

neure amaren semiak gudatu eben nire 

kontra, imini ninduben mastijen zain : 

neure mastija ez neban zaindu. 

6 Erakutsi egidazu egidak, zuk ik 

nire arimiak maite dabenak juanak, 

nun larratuten dozun duan, nun egu- 

berdieria egiten dozun duan, asi ez 

nadin najadin orron ibilten zure ire 

lagunen aldren ondoren. 

DIAL. BISCAINA GENERALI. 

SALOMONEN KANTEN KANTEA. 

LELENGO KAPITULUA. 

Mosu emon begit bere agoko mo- 

suagaz: zegaiti zure ire bularrak 

ardaoa bano obeak dira dozak, 

2 Usaingozodunak ubienturik one- O 

nak legez. Orio isuria da dok zure 

ire uzena: orregaiti neskato gazteak 

maitetu zenduezan enduen. 

3 Ekarri nagizu nagik: zure ire 

atzean karraka joango gara gozak 

zure ire ubientuen usainera. Sartu 

nendun najendun erregek bere gele- 

tan: gozatuko ta poztuko gara gozak 

zugan igan, gomutaurik zure ire bu- 

lar ardaoa bano obeakaz: artezak 

maite zaitue aue. 

4 Baltza naz, baya ederra, Jerusa- 

lengo alabak, Zedarko dendak legez, 

Salomonen narruak legez. 

5 Ez konsiderau baltzerana nazala, 

zegaiti eguzkiak deskoloretu nenduen : 

neure amaren semeak gudatu euden 

nire kontra, ifini nenduen mastien ja- 

gola : neure mastia ez neuan jagon. 

6 Erakutsi egidazu egidak, zuk ik 

nire arimeak maite dauenak joanak, 

non larratuten dozun doan, non eguer- 

dierea egiten dozun doan, asi ez nadin 

najadin orron ibilten zure ire lagunen 

aldren atzean. 



€'<xnixnxm Cimtirnmm Sakmoms. 

Versio Vulgata. 

7 Si ignoras te, o pulcherrima inter 

mulieres, egredere, et abi post vestigia 

gregum, et pasce hoedos tuos juxta 

tabernacula pastorum. 

8 Equitatui meo in curribus Pha- 

raonis assimilavi te, arnica mea. 

9 Pulchrse sunt gense tuse sicut tur- 

turis : collum tuum sicut monilia. 

10 Murenulas aureas faciemus tibi, 

vermiculatas argento. 

11 Dum esset rex in accubitu suo, 

nardus mea dedit odorem suum. 

12 Fasciculus myrrhse dilectus meus 

mihi, inter ubera mea commorabitur. 

13 Botrus cypri dilectus meus mihi, 

in vineis Engaddi. 

14 Ecce tu pulchra es, arnica mea, 

ecce tu pulchra es, oculi tui colum- 

barum. 

15 Ecce tu pulcher es, dilecte mi, et 

decorus. Lectulus noster floridus : 

16 Tigna domorum nostrarum ce- 

drina, laquearia nostra cypressina. 

Dial. Guipuscoana litterali. 

7 Ez badakizu badakin, o ema- 

kumen artean chit ederra, atera zaite 

adi, eta zoaz oa talden onatzen 

ondoren, eta bazkatu itzatzu itzau 

zure ire anchumeak artzayen echolen 

ondoan. 

8 Irudierazi zindudan indunadan, 

nere adiskidea, nere zaldidiari Faraonen 

gurdietan. 

9 Ederrak dira ditun zure ire masa- 

llak ala nola usatortolarenak : zure ire 

lepoa lepandeak bezela. 

10 Urrezko katechoak egingo diz- 

kizugu dizkihagu, zillarrezko archoz 

margainduak. 

11 Erregea here etzinkayan zegoan 

bitartean, nere nardoak eman zuen 

here usaya. 

12 Mirrazko sortachoa da nere 

maitea neretzat, nere bularren artean 

geratuko da. 

13 Ziprozko mordoa da nere maitea 

neretzat, Engaddi-ko mastietan. 

14 Ai zen ederra zeran aizan, nere 

adiskidea, ai zeh ederra zeran aizan! 

Zure ire begiak usoenak dira ditun. 

15 Ai zen ederra zeran aizakan, 

nere maitea, ta emaguritsua! Gure 

oea loratsua da dek: 

16 Gure echen olkayak zedroz- 

koak dirade dituk, goyaspillatuak zi- 

presezkoak. 



€nniunm (famtuomm Satomnms. 

Dial. Biscaina Marquinensi. 

7 Ez badakizu badakin, o emaku- 

men artian guztiz ederra, urten egizu 

egin, eta zuaz ua aldren oinatzen 

ondoren, eta larratu egizuz egizan 

zeure cure aumak artzanen chabolen 

onduan. 

8 Irudierazo zindudazan induna- 

dan, neure adiskidia, neure zaldidijari 

Faraonen burdijetan. 

9 Ederrak dira ditun zure ire ma- 

trallak usatortoliarenak legez: zure 

ire iduna lepandiak legez. 

10 Urrezko katechubak egingo deu- 

tsuguz deunaguz, zidarrezko archuz 

margandubak. 

11 Errege here etzintokijan eguan 

artian, nire narduak emon eban here 

usaina. 

12 Mirrazko sortachuba da nire 

maitia niretzat, nire bularren artian 

geratuko da. 

13 Ziprozko mordua da nire maitia 

niretzat, Engaddi-ko mastijetan. 

14 Ai ze ederra zarian azan, neure 

adiskidia, ai ze ederra zarian azan! 

Zure ire begijak usuenak dira ditun. 

15 Ai ze ederra zarian azan, neure 

maitia, ta abegi samurrekua! Gure 

oya loratsuba da dok: 

16 Gure echen kapirijuak zedroz- 

kuak dira dituk, goyaspillatubak zi- 

presezkuak. 

Dial. Biscaina generali. 

7 Ez badakizu badakina, o andren 

artean guztiz ederra, urten egizu 

egina, eta zoaz oa aldren oinatzen 

atzean, eta larratu egizuz egizana 

zeure cure aumeak artzanen chabolen 

ondoan. 

8 Irudierazo zindudazan induna- 

dana, neure adiskidea, neure zaldidiari 

Faraonen gurdietan. 

9 Ederrak dira dozana zure ire 

matrallak usatortolearenak legez : zure 

in iduna lepandeak legez. 

10 Urregorrizko katechuak egingo 

deutsuguz deunaguz, urrezurizko ar- 

chuz marganduak. 

11 Errege here echunlekuan egoan 

artean, nire nardoak emon euan here 

usaina. 

12 Mirrazko chortachua da nire 

laztana niretzako, nire bularren artean 

geratuko da. 

13 Ziprozko mordea da nire laztana 

niretzako, Engaddi-ko mastietan. 

14 Ai ze ederra zarean azan, neure 

adiskidea, ai ze ederra zarean azan ! 

Zure n begiak usoenak dira dozana. 

15 Ai ze ederra zarean azan, neure 

laztana, ta abegi samurrekoa! Gure 

oea loratsua da dok: 

16 Gure etzen kapirioak zedroz- 

koak dira dozak, goyaspillatuak zipre- 

sezkoak. 



CAPUT II. 

2 Sicut lilium inter spinas, sic arnica 

mea inter Alias. 

3 Sicut mains inter ligna sylvarum, 

sic dilectus mens inter Alios. Sub 

umbra illius, quem desideraveram, 

sedi: et fructus ejus dulcis gutturi 

meo. 

4 Introduxit me in cellam vinariam, 

ordinavit in me charitatem. 

5 Fulcite me Aoribus, stipate me 

malis : quia amore langueo. 

6 Lseva ejus sub capite meo, et 

dextera illius amplexabitur me. 

7 Adjuro vos, Alise Jerusalem, per 

capreas, cervosque camporum, ne sus- 

citetis, neque evigilare faciatis dilectam, 

quoadusque ipsa velit. 
, 

8 Vox dilecti mei, ecce iste venit 

saliens in montibus, transiliens codes: 

9 Similis est dilectus meus caprese, 

hinnuloque cervorum. En ipse stat post 

parietem nostrum respiciens per fene- 

stras, prospiciens per cancellos. 

10 En dilectus meus loquitur mihi: 

Surge, propera, arnica mea, columba 

mea, formosa mea, et veni. 

BIGARREN KAPITULUA. 

Ni naiz kampoko lorea, eta iba- 

rretako lirioa. 

2 Nola lirioa arantzen artean, ala 

nere adiskidea alaben artean. 

3 Nola sagarrondoa basoetako zuai- 

tzen artean, ala nere maitea semen 

artean. Nai izan nuenaren itzalaren 

azpian, eseri nintzan: eta aren frutua 

gozoa da nere eztarriarentzat. 

4 Barnartetu ninduen ar do aren ge- 

lan, zuzendu zuen nigan karidadea. 

5 Sendotu nazazute lorekin, inguru 1 

nazazute sagarrez: zeren amorioz 

kordegabetzen naiz. 

6 Aren ezkerra nere buruaren azpian, 

eta beraren eskuyak besarkatuko nau. 

7 Otoizmendutzen zaituztet, Jeru- 

salengo alabak, kampoetako basaun- 

tzak, eta orenak gatik, ez dezazutela 

eraiki, ez esnatuerazi ere maitea, berak 

nai duen arterano. 

8 Nere maitearen boza, ona emeu 

non saltoka datorren mendietatik, 

munoak igaroz: 

9 Basauntzaren, eta orenkumearen 

antzekoa da nere maitea. Ona emen 

non dagoen gure paretaren atzean, 

leyoetatik begira, leyakeretatik zelatan. 

10 Ona emen nere maiteak itz egiten 

dit: Jaiki zaite adi, presakatu zaite 

adi, nere adiskidea, nere usoa, nere 

ederra, eta atoz ator. 

Cantifum Cantitonnn Saloimmm 

Versio Vulyata. Dial. Guipuscoana litterali. 
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CcUilmtm C anti to rum Salommris. 

Dial. Biscaina Marquinensi. 

BIGARREN KAPITULUBA. 

1 naz kampoko loria, eta ibarretako 

lirijua. 

2 Zelan lirijua arantzen artian, alan 

nire adiskidia alaben artian. 

3 Zelan sagarrondua basuetako zu- 

gatzen artian, alan nire maitia semen 

artian. Gura izan nebanaren keriziaren 

azpijan, jarri nintzan : eta aren frutuba 

gozua da nire estarrijarentzat. 

4 Sartu ninduban ardauaren gelan, 

zuzendu eban nigan karidadia. 

5 Sendotu nagizube lorakaz, in- 

guratu nagizube sagarrez: zerren 

amodijoz kordebagatuten naz. 

6 Aren ezkerra nire burubaren azpi- 

jan, eta here eskumiak laztanduko nau. 

7 Erregututen deutsubet, Jerusa- 

lengo alabak, kampuetako basauntzak, 

eta oreinak gaitik, arren ez dagizubela 

irakori, ez esnatu eragin bere maitia, 

berak gura daben arterano. 

8 Nire maitiaren boza, orra emen 

nun saltoka datorren mendijetatik, 

murubak igaroz : 

9 Basauntzaren, ta oreinkumiaren 

antzekua da nire maitia. Orra emen 

nun daguan gure ormiaren atzian, men- 

tanetatik begira, zursaretatik zelatan. 

10 Orra emen neure maitiak berba 

egiten deust: Jagi zaite adi, arin egizu 

egifi, neure adiskidia, neure usua, 

neure ederra, eta erdu ator. 

Dial. Biscaina generali. 

BIGARREN KAPITULUA. 

I naz kampoko lorea, eta ibarretako 

lirioa. 

2 Zelan lirioa arantzen artean, alan 

nire adiskidea alaben artean. 

3 Zelan sagarrondoa basoetako are- 

chen artean, alan nire laztana semen 

artean. Gura izan neuanaren gere- 

shearen azpian, jarri nintzan : eta aren 

frutua gozoa da nire samearentzako. 

4 Sartu nendun ardaoaren gelan, 

arteztu euan nigan karidadea. 

5 Sendotu nagizue lorakaz, inguratu 

nagizue sagarrez : zegaiti amudioz kor- 

debagatuten naz. 

6 Aren ezkerra nire buruaren az- 

pian, eta bere eskoeak laztanduko nau. 

7 Erregututen deutsuet, Jerusalengo 

alabak, kampoetako basauntzak, eta 

oreinak gaiti, arren ez dagizuela eran- 

tau, ez iratzartu eragin bere laztana, 

berak gura dauen artean. 

8 Nire laztanaren boza, ara emen 

non saltuka datorren mendietati, mu- 

ruak igaroz : 

9 Basauntzaren, ta oreinkumearen 

antzekoa da nire laztana. Ara emen 

non dagoan gure ormearen atzean, 

mentanetati adi, zulsaretati zorotz. 

10 Ara emen neure laztanak berba 

egiten deust: Jaigi zaite adi, zabiltz 

abil arin, neure adiskidea, neure usoa, 

neure ederra, eta erdu ator. 



(ffantimm €imiumxm Sakmnnis. 

Versio Vulyata. 

11 Jam enim hyems transiit, imber 

abiit, et recessit. 

12 Flores apparuerunt in terra no- 

stra, tempos putationis advenit: vox 

turturis audita est in terra nostra: 

13 Ficus protulit grosses suos: 

vinese florentes dederunt odorem suum. 

Surge, arnica mea, speciosa mea, et 

veni: 

14 Columba mea in foraminibus 

petrse, in caverna macerise, ostende 

mihi faciem tuam, sonet vox tua in 

auribus meis: vox enim tua dulcis, 

et facies tua decora. 

15 Capite nobis vulpes parvulas, 

quse demoliuntur vineas: nam vinea 

nostra floruit. 

16 Dilectus meus mihi, et ego illi, 

qui pascitur inter lilia, 

17 Donee aspiret dies, et inclinentur 

umbrae. Revertere: similis esto, di- 

lecte mi, capreae, hinnuloque cervorum, 

super montes Bether. 

CAPUT III. 

In lectulo meo per noctes quaesivi 

quern diligit anima mea: quaesivi ilium, 

et non inveni. 

Dial. Guipuscoana litterali. 

11 Zeren onezkero negua irago zan 

unan, euria joan zan unan, eta al- 

dendu. 

12 Loreak agertu ziran itunan gure 

lurrean, pudaren era etorri da den : 

usatortolaren boza aditua izan da den 

gure errian: 

13 Pikondoak moteatu zituen zitunan 

here uztapikoak: mastiak loretan eman 

zuten zinaten beren usaya. Jaiki zaite 

adi, nere adiskidea, nere ederra, eta 

atoz ator : 

14 Nere usoa arkaitzeko zuloetan, 

arriesiko utsunean, erakutsi zadazu 

zadan zure ire arpegia, sonu egin 

beza zure ire bozak nere belarrietan: 

zeren zure ire boza gozoa da den, 

eta zure ire arpegia ederra. 

15 Atzitu zazkiguzute mastiak lu- 

rreratzen dituzten azeri chikichoak: 

bada gure mastia loretu da. 

16 Nere maitea neretzat, eta ni 

nere maite, lirioen artean bazkatzen 

dan arentzat, 

17 Eguna zabaldu, ta itzalak erori 

ditezen arterano. Biurtu zaite adi: 

iduri zatzakie akiek, nere maitea, ba- 

sauntzari, eta orenkumeari Beterko 

mendien ganean. 

IRUGARREN KAPITULUA. 

Nere oean billatu nuen gauetan 

nere animak maite duena: billatu 

nuen, eta ez nuen arkitu. 
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€uniunm €mixtmxm Salnmnnis* 

Dial. Biscaina Marquinemi. 

11 Zerren onezkero neguba igaro 

zan zonan, eurija juan zan zonan, eta 

aldendu. 

12 Lorak agertu ziran zitunan gure 

lurrian, podiaren eria etorri da don : 

usatortoliaren boza entzuna izan da 

don gure errijan: 

13 Pikonduak motatu zituban jitu- 

nan here uztapikuak: mastijak loretan 

emon eben jonen euren usaina. Jagi 

zaite adi, neure adiskidia, neure ederra, 

eta erdu ator: 

14 Nire usua arkacheko zuluetan, 

arriesiko utsunian, erakutsi egidazu 

egidan zure ire arpegija, sonu egin 

begi zure ire bozak nire belarrijetan : 

zerren zure ire boza gozua da don, 

ta zure ire arpegija ederra. 

15 Atrapau egiguzubez mastijak lu- 

rreratuten ditubezan azeri chikichubak: 

bada gure mastija loratu da. 

16 Nire maitia niretzat, eta ni neure 

maite, lirijuen artian larratuten dan 

arentzat, 

17 Eguna zabaldu, ta kerizak jausi 

ditezen artian. Biurtu zaite adi : 

iruditu zakijuez akijue, neure maitia, 

basauntzari, eta oreinkumiari Beterko 

mendijen ganian. 

Dial. Biscaina generali. 

11 Zegaiti onezkero negua igaro 

zan zonana, euria joan zan zonana, 

eta aldendu. 

12 Lorak agertu ziran zonazana 

gure lurrean, podearen demporea etorri 

da dona: usatortolearen boza entzuna 

izan da dona gure errian : 

13 Ikondoak motatu zituzan jona- 

zana here uztaikoak: mastiak loretan 

emon euden jonena euren usaina. Jaigi 

zaite adi, neure adiskidea, neure ederra, 

eta erdu ator: 

14 Nire usoa acheko zuloetan, a- 

rriesiko utsunean, erakutsi egidazu 

egidana zure ire arpegia, sonu egin 

begi zure ire bozak nire belarrietan: 

zegaiti zure ire boza gozoa da dona, 

ta zure ire arpegia ederra. 

15 Koshi egiguzuez mastiak lurre- 

ratuten dituezan luki chikerchuak: 

bada gure mastia loratu da. 

16 Nire laztana niretzako, eta ni 

neure laztan, lirioen artean larratuten 

dan arentzako, 

17 Eguna zabaldu, ta gereshak 

jausi ditezan artean. Biurtu zaite adi : 

iruditu zakioez akioe, neure laztana, 

basauntzari, eta oreinkumeari Beterko 

mendien ganean. 

IRUGARREN KAPITULUBA. 

Neure oyan billatu neban gabetan 

neure arimiak maite dabena: billatu 

neban, ta ez neban aurkitu. 

IRUGARREN KAPITULUA. 

Neure oean billatu neuan gauetan 

neure arimeak maite dauena: billatu 

neuan, ta ez neuan aurkitu. 

C 



Canltorm Cantirontm Sitlomonis. 

Versio Vulgata. 

2 Surgam, et circuibo ciyitatem: 

per vicos et plateas quseram quem 

diligit anima mea : qusesivi ilium, et 

non inveni. 

3 Invenerunt me vigiles, qui cu- 

stodiunt civitatem : Num quem diligit 

anima mea, vidistis ? 

4 Paululum cum pertransissem eos, 

inveni quem diligit anima mea : tenui 

eum : nee dimittam, donee introducam 

ilium in domum matris mese, et in 

cubiculum genitricis mese. 

5 Adjuro vos, filise Jerusalem, per 

capreas, cervosque camporum, ne sus- 

citetis, neque evigilare faciatis dilectam, 

donee ipsa velit. 

6 Quse est ista, quse ascendit per 

desertum sicut virgula fumi ex aro- 

matibus myrrhee, et thuris, et universi 

pulveris pigmentarii ? 

7 En lectulum Salomonis sexaginta 

fortes ambiunt ex fortissimis Israel: 

8 Omnes tenentes gladios, et ad 

bella doctissimi: uniuscujusque ensis 

super femur suum propter timores 

nocturnos. 

9 Ferculum fecit sibi rex Salomon 

de lignis Libani: 

10 Columnas ejus fecit argenteas, 

reclinatorium aureum, ascensum pur- 

Dial. Guipuscoana litterali. 

2 Jaikiko naiz, eta ingurutuko det 

erria: kaletatik eta plazetatik billatuko 

det nere animak maite duena: billatu 

nuen, eta ez nuen arkitu. 

3 Arkitu ninduten erria zaitzen 

duten gordetzalleak : Ikusi bai al 

dezute nere animak maite duena ? 

4 Piskacho bat igaro nituenean, 

arkitu nuen nere animak maite duena : 

eldu nuen : eta ez det utziko, alik eta 

barnartetu dezadan bitartean nere 

amaren echean, eta ni erdi ninduenaren 

gelan. 

5 Otoizmendutzen zaituztet, Jerusa- 

lengo alabak, kampoetako basauntzak, 

eta orenak gatik, ez dezazutela eraiki, 

ez esnatuerazi ere maitea, berak nai 

duen arterano. 

6 Zen da igotzen dan au eremutikan, 

mirrazko, eta intzentzozko, eta usai- 

gozogillearen auts guztiko aromaen 

kezko zigorchoa bezela? 

7 Ona emen non ingurutzen duten 

Salomonen oea irurogei errutsuk Is- 

raelko errutsuenetatikoak : 

8 Guziak dituztela ezpatak, eta 

gudetarako chit ongi ikasiak : bakoi- 

tzaren ezpata beraren isterraren ganean 

gauetako beldurrak gatik. 

9 Bidekoe bat egin zuen beretzat 

Salomon erregeak Libanoko zurakin : 

10 Beraren abeak egin zituen zilla- CJ 

rrezkoak, etzintokia urrezkoa, igoera 
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(Eimtinrm €mi%taxum Sitlnnxoms. 

Dial. Biscaina Marquinensi. 

2 Jagiko naz, eta inguratuko dot 

errija: kaletatik eta plazetatik billa- 

tuko dot neure arimiak maite da- 

bena: billatu neban, eta ez neban 

aurkitu. 

3 Aurkitu ninduben errija zainduten 

daben gordetzallak: Ikusi badozube 

nire arimiak maite dabena ? 

4 Piskacbu bat igaro nitubanian, 

aurkitu neban neure arimiak maite 

dabena: eldu neutsan : eta ez deutsat 

ichiko, arik eta sartu dagidan artian 

neure amaren echian, eta neu egin nin- 

dubenaren gelan. 

5 Erregututen deutsubet, Jerusa- 

lengo alabak, kampuetako basauntzak, 

eta oreinak gaitik, arren ez dagizubela 

irakori, ez esnatuerazo bere maitia, 

berak nai daben arterano. 

6 Zein da igoten daben au eremutik, 

mirrazko, ta intzentzozko, eta usain- 

gozogilliaren auts guztiko aromen 

kezko zigorchuba legez ? 

7 Orra emen nun inguratuten daben 

Salomonen oya irurogei errutsuk 

Israelgo errutsubenetatikuak: 

8 Guztijak daukezala ezpatak, eta 

gudetarako guztiz ondo ikasijak : ba- 

kocharen ezpatia bere isterraren ganian 

gabetako bildurrak gaitik. 

9 Bidekoe bat egin eban beretzat 

Salomon erregiak Libanoko zurakaz: 

10 Beraren abiak egin zituzan zida- 

rrezkuak, etzintokija urrezkua, igoeria 

Dial. Biscaina generali. 

2 Jaigiko naz, eta inguratuko dot 

erria: kalletatik eta plazetatik billa- 

tuko dot neure arimeak maite dauena: 

billatu neuan, eta ez neuan aurkitu. 

3 Aurkitu nenduen erria jagoten 

dauden jagolak : Ikusi bozue nire ari- 

meak maite dauena ? 

4 Piskachu bat igaro nenduzanean, 

aurkitu neuan neure arimeak maite 

dauena : oratu neutsan: eta ez deutsat 

ichiko, arik eta sartu dagidan artean 

neure amaren etzean, eta neu egin 

nenduenaren gelan. 

5 Erregututen deutsuet, Jerusalengo 

alabak, kampoetako basauntzak, eta 

oreinak gaiti, arren ez dagizuela eran- 

tau, ez iratzartu eragin bere laztana, 

berak gura dauen artean. 

6 Nor da igoten dauen au basa- 

mortutik, mirrazko, ta intzentzozko, 

eta usaingozogillearen auts guztiko 

aromen kezko zigorchua legez ? 

7 Ara emen non inguratuten dauden 

Salomonen oea irurogei sendok Is- 

raelgo sendoenetarikoak : 

8 Guztiak daukezala ezpatak, eta 

gudetarako guztiz ondo ikasiak : ba- 

kocharen ezpatea bere isterraren ga- 

nean gauetako bildurrak gaiti. 

9 Bidekoe bat egin euan beretzat 

Salomon erregeak Libanoko zulakaz : 

10 Beraren abeak egin zituzan urre- 

zurizkoak, echunlekua urregorrizkoa, 
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dmiunm (Bmtiuaxum Sitlomnms. 

Versio Vulgata. 

pureum: media charitate constravit 

propter filias Jerusalem : 

11 Egredimini et videte, filise Sion, 

regem Salomonem in diademate, quo 

coronavit ilium mater sua in die de- 

sponsationis illius, et in die Isetitise 

cordis ejus. 

CAPUT IV. 

Quam pulchra es, arnica mea, quam 

pulchra es! Oculi tui columbarum, 

absque eo quod intrinsecus latet. Ca- 

pilli tui sicut greges caprarum, quse 

ascenderunt de monte Galaad. 

2 Dentes tui sicut greges tonsarum, 

quae ascenderunt de lavacro, omnes 

gemellis foetibus, et sterilis non est 

inter eas. 

3 Sicut vitta coccinea, labia tua: 

et eloquium tuum, dulce. Sicut frag- 

men mali punici, ita genae tuae, absque 

eo quod intrinsecus latet. 

4 Sicut turris David collum tuum, 

quae aedificata est cum propugnaculis : 

mille clypei pendent ex ea, omnis 

armatura fortium. 

5 Duo ubera tua, sicut duo hinnuli 

capreae gemelli, qui pascuntur in liliis. 

Dial. Guipuscoana litterali. 

purpurazkoa: erdikoa estali zuen amo- 

rioz Jerusalengo alabak gatik : 

11 Atera zaitezte, eta ikusi ezazute, 

Siongo alabak, Salomon erregea here 

amak jarri zion koroarekin aren ez- 

kontza itzeko, eta beraren biotzaren 

pozeko egunean. 

LAUGARREN KAPITULUA. 

ZeN ederra zeran aizan, nere adis- 

kidea, zen ederra zeran aizan! Zure 

ire begiak usoenak dira ditun, ba- 

rrenen ezkutaturik dagoena zeagona 

gabe. Zure ire illeak Galaad-ko men- 

ditikan igo ziran itunan auntzen taldeak 

bezelakoak. 

2 Zure ire ortzak garbitokitik igo 

ziran itunan artalde moztuak beze- 

lakoak, guztiak ume bizkiakin, eta 

umegaberik ez da den beren artean. 

3 Zure ire ezpanak, granazko lo- 

karria bezelakoak: eta zure ire iz- 

kuntza, gozoa. Granadaren akatsa 

bezela, ala dira ditun zure ire ma- 

sallak, barrenen ezkutaturik dagoena 

zeagona gabe. 

4 Dabiden torrea bezela zure ire 

lepoa, egina dagoena zeagona baluar- 

teakin: milla ezkutu daude zeauden 

zinzillika beratatikan, errutsuen ar- 

mapilla guztia. 

5 Zure ire bular biak, brio artean 

bazkatzen diran ditun basaunzkume 

bizki biak bezelakoak. 
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Cmitixum (fomtuomm Sabmnms. 

purpurazkua: erdikua ezkutau eban 

amodijoz Jerusalengo alabak gaitik: 

11 Urten egizube, eta ikusi, Siongo 

alabak, Salomon erregia bere amak 

imini eutsan koroyagaz aren ezkontza 

berbako, ta beraren bijotzaren pozeko 

egunian. 

LAUGARREN KAPITULUBA. 

ederra zarian azan, neure adiski- 

dia, ze ederra zarian azan! Zure 

ire begijak usuenak dira ditun, ba- 

rruban ezkutaurik daguana jagona 

baga. Zure ire uliak Galaad-ko men- 

ditik igon eben jonen auntzen aldrak 

lakuak. 

2 Zure ire aginak garbilekutik igon 

eben jonen artaldi mostubak lakuak, 

guztijak ume bikijakaz, eta umebaga- 

korik ez da don euren artian. 

3 Zure ire ezpanak, granazko lo- 

karrija lakuak: eta zure ire berbaeria, 

gozua. Granadiaren akatsa legez, alan 

dira ditun zure ire matrallak, barruban 

ezkutaurik daguana jagona baga. 

4 Dabiden torria legez zure ire 

iduna, eginik daguana jagona baluar- 

tiakaz: milla ezkutu dagoz jagozan 

dingilizka beratatik, errutsuben arma 

aldra guztija. 

5 Zure ire bular bijak, lirijuen ar- 

tian larratuten diran ditun basauntz- 

kume biki bijak lakuak. 

Dial. Biscaina generali. 

igoerea purpurazkoa : erdikoa ezkutau 

euan amudioz Jerusalengo alabak gaiti: 

11 Urten egizue, eta ikusi, Siongo 

alabak, Salomon erregea bere amak 

ifini eutsan koroeagaz aren ezkontza 

berbako, ta beraren biotzaren pozeko 

egunean. 

LAUGARREN KAPITULUA. 

Ze ederra zarean azan, neure adis- 

kidea, ze ederra zarean azan! Zure 

ire begiak usoenak dira dozana, ba- 

rman ezkutaurik dagoana jagonana 

baora. Zure ire ulliak Galaad-ko men- o 

ditik igon euden jonenan auntzen aldrak 

langoak. 

2 Zure ire aginak garbilekutik igon 

euden jonenan artalde motsituak lan- 

goak, guztiak ume bikochakaz, eta 

umebagakorik ez da dona euren artean. 

3 Zure ire ezpanak, granazko estu- 

garria langoak: eta zure ire berbaerea, 

gozoa. Granadearen akatsa legez, alan 

dira dozana zure ire matrallak, barruan 

ezkutaurik dagoana jagonana baga. 

4 Dabiden torrea legez zure ire 

iduna, eginik dagoana jagonana ba- 

luarteakaz: milla ezkutu dagoz jago- 

zana dingilizka beratarik, sendoen 

armapillo guztia. 

5 Zure ire bular biak, lirioen ar- 

tean larratuten diran dozanan ba- 

sauntzkume bikocha biak langoak. 

Dial. Biscaina Marquinensi. 
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€mtunm €unimmm Sakmnnis* 

Versio Vulgata. 

6 Donee aspiret dies, et inclinentur 

umbrse, vadam ad montem myrrhse, 

et ad collem thuris. 

7 Tota pulchra es arnica mea, et 

macula non est in te. 

8 Veni de Libano, sponsa mea, veni 

de Libano, veni: coronaberis de capite 

Amana, de vertice Sanir et Hermon, 

de cubilibus leonum, de montibus par- 

dorum. 

9 Vulnerasti cor meum, soror mea 

sponsa, vulnerasti cor meum in uno 

oculorum tuorum, et in uno crine colli 

tui. 

10 Quam pulchrse sunt mammae tuae, 

soror mea sponsa! pulchriora sunt 

ubera tua vino, et odor unguentorum 

tuorum super omnia aromata. 

11 Favus distillans labia tua, sponsa, 

mel et lac sub lingua tua: et odor 

vestimentorum tuorum sicut odor 

thuris. 

12 Hortus conclusus, soror mea 

sponsa, hortus conclusus, fons si- 

gnatus. 

13 Emissiones tuae paradisus ma- 

lorum punicorum cum pomorum fruc- 

tibus. Cypri cum nardo, 

Dial. Guipuscoana litterali. 

6 Eguna argitu, eta itzalak aide 

ditezen diteznan bitartean, joango naiz 

naun mirrako mendira, eta intzen- 

tzoaren muhora. 

7 Guziori zera aiz ederra, nere 

adiskidea, eta mancharik ez da den 

zugan igan. 

8 Atoz ator Libanotik, nere ez- 

kongaya, atoz ator Libanotik, atoz 

ator: izango zera aiz koronatua Ama- 

nako buruarekin, Sanir eta Hermon-go 

tontorrarekin, leoen saizuloakin, eta 

leoenabarren mendiakin. 

9 Zauritu dezu den nere biotza, 

nere arreba ezkongaya, zauritu dezu 

den nere biotza zure ire begietatik 

batekin, eta zure ire lepoko ille ba- 

tekin. 

10 Zen ederrak diran ditun zure 

ire bularrak, nere arreba ezkongaya! 

ederragoak dira ditun zure ire titiak 

ardoa baho, eta zure ire okenduen 

usaya aroma guzien gahetikoa. 

11 Zure ire ezpahak, ezkongaya, 

abaraska jarioa dutenak ditenak, eztia | 

ta esnea zure ire mingaharen azpian : 

eta zure ire sonekoen usaya intzen- 

tzoaren usaya bezelakoa. 

12 Baratz ichia zera aiz, nere 

arreba ezkongaya, baratz ichia, iturri 

sillutua. 

13 Zure ire moteak granadazko 

berjela sagarren frutuakin. Ziproak 

nardoarekin, 
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Canticum Canticorum Salnmoais. 

Dial. Biscaina Marquinensi. 

6 Eguna argitu, eta kerizak aide 

dagijen jagijen artian, juango naz non 

mirrako mendira, eta intzentzuaren 

murura. 

7 Guztijori zara az ederra, neure 

adiskidia, ta orbanik ez dago jagon 

zugan igan. 

8 Erdu ator Libanotik, neure ezkon- 

geija, erdu ator Libanotik, erdu ator: 

izango zara az koronauba Amanako 

burubagaz, Sanir eta Hermon-go ton- 

torragaz, leoyen kobauakaz, eta leoya- 

rren mendijakaz. 

9 Zauritu dozu don nire bijotza, 

neure arreba ezkongeija, zauritu dozu 

don nire bijotza zure ire begijetatik 

bategaz, eta zure ire iduneko ule 

bategaz. 

10 Ze ederrak diran ditun zure 

ire bularrak, neure arreba ezkongeija! 

ederraguak dira ditun zure ire titijak 

ardaua bano, ta zure ire ugentuben 

usaina aroma guztijen ganetikua. 

11 Zure ire ezpanak, ezkongeija, 

abao erijua daukenak jaukenak, eztija 

ta eznia zure ire minaren azpijan: 

eta zure ire sonekuen usaina intzen- 

tzuaren usaina lakua. 

12 Ortu ichija zara az, neure arreba 

ezkongeija, ortu ichija, iturri sillutuba. 

13 Zure ire motak granadazko ber- 

jela sagarren frutubakaz. Zipruak 

narduagaz, 

Dial. Biscaina generali. 

6 Eguna argitu, eta gereshak aide 

dagien jagien artean, joango naz nona 

mirrako mendira, eta intzentzoaren 

murura. 

7 Guztiori zara az ederra, neure adis- 

kidea, ta orbanik ez-dago echagona 

zugan igan. 

8 Erdu ator Libanotik, neure ez- 

kongeya, erdu ator Libanotik, erdu 

ator: izango zara az koronaua Ama- 

nako buruagaz, Sanir eta Hermon-go 

tontorragaz, leoen kobakaz, eta leoea- 

rren mendiakaz. 

9 Zauritu dozu dona nire biotza, 

neure arreba ezkongeya, zauritu dozu 

dona nire biotza zure ire begietarik 

bategaz, eta zure ire iduneko ulle 

bategaz. 

10 Ze ederrak direan dozanan zure 

ire bularrak, neure arreba ezkongeya! 

ederragoak dira dozana zure ire titiak 

ardaoa baho, ta zure ire ubientuen 

usaina aroma guztien ganetikoa. 

11 Zure ire ezpanak, ezkongeya, 

abao erioa daukenak jaukenak, eztia 

ta eznea zure ire miharen azpian: eta 

zure ire sohekoen usaina intzentzoaren 

usaina langoa. 

12 Ortu ichia zara az, neure arreba 

ezkongeya, ortu ichia, iturri sillutua. 

13 Zure ire moteak granadazko ber- 

jela sagarren frutuakaz. Ziproak 

nardoagaz, 

15 



€miunm €mixtomm Sabmnnis* 

Versio Vulgata. 

14 Nardus et crocus, fistula et cin- 

namomum cum universis lignis Libani, 

myrrha et aloe cum omnibus primis 

unguentis. 

15 Fons hortorum : puteus aquarum 

viventium, quse fluunt impetu de Li- 

bano. 

16 Surge, Aquilo, et veni, Auster, 

perfla hortum meum, et fluant aromata 

illius. 

Dial. Guipuscoana litterali. 

14 Nardoa ta azafraya, kanabera 

usaitsua, eta kanela Libanoko zur guz- 

tiakin, mirra ta zabila okendurik onen 

guztiakin. 

15 Baratzetako iturria: Libanoti- 

kan bultzadaka dijoazen zijoazen ur 

bizien putzua. 

16 Jaiki zaite adi, Ifarra, eta atoz 

ator, Egoa, zabiltza abill nere bara- 

tzetik, eta jario bitez beraren aromak. 

CAPUT Y. 

Veniat dilectus meus in hortum 

suum, et comedat fructum pomorum 

suorum. Veni in hortum meum, soror 

mea sponsa, messui myrrham meam 

cum aromatibus meis : comedi favum 

cum melle meo, bibi vinum meum cum 

lacte meo : comedite, amici, et bibite, 

et inebriamini, charissimi. 

2 Ego dormio, et cor meum vigilat: 

vox dilecti mei pulsantis : Aperi mihi, 

soror mea, arnica mea, columba mea, 

immaculata mea: quia caput meum 

plenum est rore, et cincinni mei guttis 

noctium. 

3 Expoliavi me tunica mea, quo- 

modo induar ilia ? lavi pedes meos, 

quomodo inquinabo illos ? 

4 Dilectus meus misit manum suam 

BOSGARREN KAPITULUA. 

Betor nere maitea here baratzera, 

eta jan beza bere sagarren frutua. 

Etorri naiz naun nere baratzera, nere 

arreba ezkongaya, igitaitu det dihat 

nere mirra nere aromakin: jan det 

dihat abaraska nere eztiarekin, edan 

det dihat nere ardoa nere esnearekin : 

jan ezazute, adiskideak, eta edan eza- 

zute, eta orditu zaitezte, chit maiteak. 

2 Ni lotan nago, eta nere biotza 

esna da: nere maite ots egiten duena- 

ren boza: Idiki zadazu zadan, nere 

arreba, nere adiskidea, nere usoa, nere 

manchagabea: zeren nere burua intzez 

beterik dago zeagon, eta nere kar- 

tzetak gauetako tantoz. 

3 Erantzi det dikat nere tunika, 

nola jantziko det dikat ? Garbitu ditut 

zetikat nere ohak, nola zikinduko ditut 

zetikat ? 

4 Nere maiteak sartu zuen bere 
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Dial. Biscaina Marquinensi. 

14 Nardua ta azafraya, kanabera 

usaintsuba, eta kanelia Libanoko zur 

guztijakin, mirria ta zabila ugenturik 

onen guztijakin. 

15 Ortubetako iturrija: Libanotik 

bultzadaka duazan juazan ur bizijen 

pozuba. 

16 Jagi zaite adi, Ifarra, eta erdu 

ator, Egoya, zabiltz abil nire ortutik, 

eta erijo beitez beraren aromak. 

BOSTGARREN KAPITULUBA. 

Betor nire maitia bere ortura, ta 

jan begi bere sagarren frutuba. Etorri 

naz non neure ortura, neure arreba 

ezkongeija, igitaitu dot jonat neure 

mirria neure aromakaz: jan dot jonat 

abaua neure eztijagaz, edan dot jonat 

neure ardaua neure ezniagaz : jan egi- 

zube, adiskidiak, eta edan egizube, eta 

orditu zaiteze, guztiz maitiak. 

2 Ni lotan nago, eta nire bijotza 

esna dago : nire maite ots egiten da- 

benaren boza : Idigi egidazu egidan, 

neure arrebia, neure adiskidia, neure 

usua, neure orbanbagia: zerren nire 

buruba dago jagon iruntzez beterik, 

eta nire kartzetak gabetako tantaz. 

3 Erantzi dot juat neure tunikia, 

zelan jantziko dot juat? Garbitu ditut 

jitubat neure oinak, zelan zikinduko 

ditut jitubat ? 

4 Nire maitiak sartu eban bere 

Dial. Biscaina generali. 

14 Nardoa ta azafraea, kanabera 

usaintsua, eta kanelea, Libanoko zul 

guztiakaz, mirrea ta zabila ubienturik 

onen guztiakaz. 

15 Ortuetako iturria: Libanotik 

bultzadaka doazan joazanan ur bizien 

pozoa. 

16 Jaigi zaite adi, Ifarra, eta erdu 

ator, Egoea, zabiltz abil nire ortutik, 

eta erio beitez beraren aromak. 

BOSTGARREN KAPITULUA. 

Retor nire laztana bere ortura, ta 

jan begi bere sagarren frutua. Etorri 

naz nona neure ortura, neure arreba 

ezkongeya, igeteitu dot jonat neure 

mirrea neure aromakaz: jan dot jonat 

abaoa neure eztiagaz, edan dot jonat 

neure ardaoa neure ezneagaz: jan egi- 

zue, adiskideak, eta edan egizue, eta 

orditu zaiteze, guztiz laztanak. 

2 Ni lo nago, eta nire biotza ira- 

tzarturik dago: nire laztan ots egiten 

dauenaren boza: Idigi egidazu egidana, 

neure arrebea, neure adiskidea, neure 

usoa, neure orbanbagea: zegaiti nire 

burua dago jagona inontzez beterik, eta 

nire grinak gauetako tangaz. 

3 Erantzi dot joat neure tunikea, 

zelan jantziko dot joat ? Garbitu do- 

daz joadaz neure oinak, zelan loituko 

dodaz joadaz ? 

4 Nire laztanak sartu euan bere 
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€mtuum Cimtixonim Sabmnttis* 

Versio Vulgata. 

per foramen, et venter mens intremuit 

ad tactum ejus. 

5 Surrexi, ut aperirem dilecto meo : 

manus mese stillaverunt myrrham, et 

digit! mei pleni myrrha probatissima. 

6 Pessulum ostii mei aperui dilecto 

meo : at ille declinaverat atque tran- 

sierat. Anima mea liquefacta est, nt 

locutus est: qusesivi, et non inveni 

ilium: vocavi, et non respondit mihi. 

7 Invenerunt me custodes qui cir- 

cumeunt civitatem: percusserunt me, 

et vulneraverunt me: tulerunt pallium 

meum mihi custodes murorum. 

8 Adjuro vos, filise Jerusalem, si in- 

veneritis dilectum meum, ut nuntietis 

ei quia amore langueo. 

9 Qualis est dilectus tuus ex dilecto, 

o pulcherrima mulierum ? qualis est 

dilectus tuus ex dilecto, quia sic ad- 

jurasti nos ? 

10 Dilectus meus candidus et ru- 

bicundus, electus ex millibus. 

11 Caput ejus aurum optimum: 

comae ejus sicut elatae palmarum, 

nigrae quasi corvus. 

12 Oculi ejus sicut columbae super 

rivulos aquarum, quae lacte sunt lotae, 

et resident juxta fluenta plenissima. 

Dial. Guipwscoana litterali. 

eskua zulotikan, eta nere errayak 

ikaratu ziraden here ukituarekin. 

5 Jaiki nintzan, idikitzera nere mai- 

teari: nere eskuai zerioten mirra, eta 

nere beatzak mirra chit autatuz be- 

teak. 

6 Idiki nion nere maiteari nere 

atearen kisketa: baha berak aide egin 

zuen, eta irago zan. Nere anima urtu 

zan, itz egin zueneko : billatu nuen, eta 

ez nuen arkitu : deitu nion, eta etzidan 

erantzun. 

7 Arkitu ninduten erria ingurutzen 

duten gordetzalleak: jo ninduten, eta 

zauritu ninduten : eraman zidaten nere 

mantua murruen gordetzalleak. 

8 Otoizmendutzen zaituztet, Jerusa- 

lengo alabak, arkitzen badezute nere 

maitea, adierazi zayozutela amorioz 

kordegabetzen naizela. 

9 Nolakoa da den zure ire maita- 

tuen maitea, o emakumen artean ede- 

rrena ? Nolakoa da den zure ire maita- 

tuen maitea, ala gu otoizmentzeko ? 

10 Nere maitea da zuria eta gorria, 

millen artean autatua. 

11 Bere burua urre chit ona : here 

illeak palmen moteak bezela, beltzak 

belea bezela. 

12 Bere begiak usoak ur erreka- 

choen gahean bezela, zehak dauden 

esnearekin garbituta, eta egoten dira- 

den ur ugari arin dijoazenen aldean. 
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(Smttimm Cmitiromnx Salnmmxis. 

Dial. Biscaina Marquinensi. 

eskuba zulotik, eta nire erraijak ika- 

ratu ziran here ukutubagaz. 

5 Jagi nintzan, idigitera neure mai- 

tiari: nire eskubai erijen mirria, eta 

nire atzak mirra guztiz autuz betiak. 

6 Idigi neutsan neure maitiari neure 

atiaren chingeta: bana berak aide egin 

eban, eta igaro zan. Nire arimia urtu 

zan, berba egin ebaneko : billatu neban, 

eta ez neban aurkitu: deitu neutsan, 

eta ez eustan erantzun. 

7 Aurkitu ninduben errija ingura- 

tuten daben gordetzallak: jo ninduben, 

eta zauritu ninduben: eruan eusten 

neure mantuba murallen gordetzallak. 

8 Erregututen deutsubet, Jerusa- 

lengo alabak, aurkituten badozube nire 

maitia, arren adierazo dagijozubela 

amodijoz kordebagatuten nazala. 

9 Zelakua da don zure ire mai- 

tetuben maitia, o emakumen artian 

ederrena ? Zelakua da don zure ire 

maitetuben maitia, alako arrenakaz 

i guri erregututeko ? 

10 Nire maitia da zurija eta gorrija, 

| millen artian autuba. 

11 Bere buruba urre guztiz ona: 

; bere uliak palmen motiik legez, baltzak 

belia legez. 

12 Bere begijak usuak ur erreka- 

chuben ganian legez, zeintzubek dago- 

zan ezniagaz garbituta, eta egoten 

diran ur ugari arin duazanen onduan. 

Dial. Biscaina generali. 

eskua zulotik, eta nire errayak ika- 

ratu ziran bere ukutuagaz. 

5 Jaigi nintzan, idigiteko neure laz- 

tanari: nire eskuai erien mirrea, eta 

nire atzamarrak mirra guztiz autuz 

beteak. 

6 Idigi neutsan neure laztanari 

neure atearen chingeta: baya berak 

aide egin euan, eta igaro zan. Nire 

arimea urtu zan, berba egin euaneko: 

billatu neuan, eta ez neuan aurkitu: 

deitu neutsan, eta ez eustan erantzun. 

7 Aurkitu nenduen erria inguratuten 

dauden jagolak: jo nenduen, eta zau- 

ritu nenduen : eroan eusten neure man- 

tua murallen jagolak. 

8 Erregututen deutsuet, Jerusalengo 

alabak, aurkituten badozue nire laz- 

tana, arren adierazo dagiozuela amu- 

dioz kordebagatuten nazala. 

9 Zelangoa da dona zure ire laztan- 

duen laztana, o andren artean ede- 

rrena ? zelangoa da dona zure ire laz- 

tanduen laztana, alango arrenakaz guri 

erregututeko ? 

10 Nire laztana da zuria eta gorria, 

millen artean autua. 

11 Bere burua urregorri guztiz 

ona; bere ulleak palmen moteak le- 

gez, baltzak belea legez. 

12 Bere begiak usoak ur erreka- 

chuen ganean legez, zeintzuk dagozan 

ezneagaz garbituta, eta egoten direan ur 

ugari arin doazanen ondoan. 



€mxiuxm €mixcamm Sammnms. 

Versio Vulgata. 

13 Gense illius sicut areolse aro- 

matum consitse a pigmentariis. Labia 

ejus lilia distillantia myrrham primam. 

14 Manus illius tornatiles aurese, 

plense byacinthis. Venter ejus ebur- 

neus, distinctus sapphiris. 

15 Crura illius columiice marmorese, 

quse fundatse sunt super bases aureas. 

Species ejus ut Libani, electus ut cedri. 

16 Guttur illius suavissimum, et 

totus desiderabilis: tabs est dilectus 

mens, et ipse est amicus meus, filise 

Jerusalem. 

17 Quo abiit dilectus tuus, o pul- 

cherrima mulierum ? quo declinavit 

dilectus tuus, et quseremus eum tecum ? 

CAPUT YI. 

Dilectus meus descendit in hor- 

tum suum ad areolam aromatum, ut 

pascatur in hortis, et lilia colligat. 

2 Ego dilecto meo, et dilectus meus 

mihi, qui pascitur inter lilia. 

3 Pulcbra es arnica mea, suavis, et 

decora sicut Jerusalem: terribilis ut 

castrorum acies ordinata. 

4 Averte oculos tuos a me, quia ipsi 

me avolare fecerunt. Capilli tui sicut 

Dial. Guipmccana litterali. 

13 Bere masallak aromen larran- 

cho usaigozogilleak jarritakoak bezela. 

Bere ezpanak brio mirrarik garbiena 

dariotenak. 

14 Bere eskuak urrezkoak tornu- 

tuak, jazintoz beteak. Bere sabela 

marfillezkoa, zafiroz apaindua. 

15 Bere ankak marmolezko abeak, 

jarririk daudenak urrezko ondopen 

ganean. Bere edertasuna Libanorena, 

autatua zedroak bezela. 

16 Bere eztarria cbit gozoa, eta 

guztia deseagarria: alakoa da nere 

maitea, eta bera da nere adiskidea, 

Jerusalengo alabak. 

17 Nora joan da den zure ire mai- 

tea, o emakumen artean ederrena ? 

nora aide egin du din zure ire maiteak, 

eta billatuko degu dinagu zurekin ire- 

kin ? 

SEIGARREN KAPITULUA. 

Nere maitea jatsi zan bere bara- 

tzera usai gozozko larrancbora, bara- 

tzetan bazkatzera, eta lirioak artzera. 

2 Ni nere maitearentzat, eta nere 

maite, lirioen artean bazkatzen duena, 

neretzat. 

3 Ederra zera aiz, nere adiskidea, 

eztia, eta emaguritsua Jerusalen be- 

zela : ikaragarria ejerzitu gertua be- 

zela. 

4 Aide itzatzu itzan zure ire begiak 

neregandik, zeren berak egan eragin 
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Dial. Biscaina Marquinemi. 

13 Bere matrallak aromen larrinchu 

usaingozogillak iminitakuak legez. Bere 

ezpanak lirijo mirrarik garbijena dari- 

jenak. 

14 Bere eskubak urrezkuak tornu- 

tubak, jazintoz betiak. Bere sabela 

marfillezkua, zafiroz apainduba. 

15 Bere ankak marmolezko abiak, 

iminirik dagozanak urrezko ondopen 

ganian. Bere edertasnna Libanorena, 

autuba zedruak legez. 

16 Bere estarrija guztiz gozua, eta 

guztija deseagarrija: alakua da nire 

maitia, eta bera da nire adiskidia, Jeru- 

salengo alabak. 

17 Nora juan da don zure ire mai- 

tia, o emakumen artian ederrena ? 

nora aide egin dan jon zure ire mai- 

tiak, eta billatuko dogu jonagu zeugaz 

eugaz ? 

SEIGARREN KAPITULUBA. 

Nire maitia jatsi zan bere ortura 

usain gozozko larrinchura, ortubetan 

larratutera, eta lirijuak artutera. 

2 Ni neure maitiarentzat, eta nire 

maite, lirijuen artian larratuten da- 

bena, niretzat. 

3 Ederra zara az, nire adiskidia, 

biguna, eta abegi gozokua Jerusalen 

legez: ikaragarrija ejerzitu gertuba 

legez. 

4 Aldendu egizuz egizan zure ire 

begijak ni gandik, zerren eurak egan 

Dial. Biscaina generali. 

13 Bere matrallak aromen larrin- 

chu usaingozogilleak iminirikoak le- 

gez. Bere ezpanak lirio mirrarik 

garbiena darienak. 

14 Bere eskuak urregorrizkoak tor- 

nutuak, jazintoz beteak. Bere sabela 

marfillezkoa, zafiroz apaindua. 

15 Bere kaderak marmolezko abeak, 

ifinirik dagozanak urregorrizko ondo- 

pen ganean. Bere edertasuna Libano- 

rena, autua zedroak legez. 

16 Bere samea guztiz gozoa, eta 

guztia deseagarria: alangoa da nire 

laztana, eta bera da nire adiskidea, 

Jerusalengo alabak. 

17 Nora joan da dona zure ire 

laztana, o andren artean ederrena ? 

nora aide egin dau jona zure ire laz- 

tanak, eta billatuko dogu jonagu zeu- 

gaz eugaz ? 

SEIGARREN KAPITULUA. 

Nire laztana jatsi zan bere ortura 

usain gozozko larrinchura, ortuetan 

larratuteko, eta lirioak ikusteko. 

2 Ni neure laztanarentzako, eta nire 

laztan, lirioen artean larratuten dau- 

ena, niretzako. 

3 Ederra zara az, nire adiskidea, 

biguna, eta abegi gozokoa Jerusalen 

legez : ikaragarria ejerzitu gertua legez. 

4 Aldendu egizuz egizana zure ire 

begiak ni gandik, zerren eurak egaz 
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(foutimm Cantimrum Sakmonb. 

Versio Vulgata. 

grex caprarum, quse apparuerunt de 

Galaad. 
! 

5 Dentes tui sicut grex ovium, quse 

ascenderunt de lavacro, omnes gemellis 

foetibus, et sterilis non est in eis. 

6 Sicut cortex mali punici, sic gense 

tuee absque occultis tuis. 

7 Sexaginta sunt reginse, et octo- 

ginta concubinse, et adolescentularum 

non est numerus. 

8 Una est columba mea, perfecta 

mea, una est matris suse, electa ge- 

nitrici suse. Yiderunt earn filiee, et 

beatissimam prsedicaverunt: reginse et 

concubinse, et laudaverunt earn. 

9 Quae est ista, quae progreditur 

quasi aurora consurgens, pulchra ut 

luna, electa ut sol, terribilis ut ca- 

strorum acies ordinata ? 

10 Descend! in hortum nucum, ut 

viderem poma convallium, et inspi- 

cerem si floruisset vinea, et germi- 

nassent mala punica. 

11 Nescivi: anima mea conturbavit 

me propter quadrigas Aminadab. 

12 Revertere, revertere Sulamitis : 

revertere, revertere, ut intueamur te. 

Dial. Guipnucoana litterali. 

zidaten zidanaten. Zure ire illeak 

dira ditun Galaad-tikan agertu ziran 

itunan auntzen taldea bezela. 

5 Zure ire ortzak garbitokitik igo 

ziran itunan ardien taldea bezela, guz- 

tiak ume bizkiakin, eta umegaberik ez 

da den beren artean. 

6 Granadaren azala bezela, ala zure 

ire masallak zure ire ezkutukoak gabe. 

7 Irurogei dira ditun erreginak, 

eta larogei oelagunak, eta neskach 

gazten zembatik ez da den. 

8 Bat bakarrik da nere usoa, nere 

onosoa, bakarra da here amarena, 

erdi zuenarentzat autatua. Ikusi 

zuten alabak, eta chit doatsua predi- 

katu zuten: erreginak eta oelagunak 

ere alabatu zuten. 

9 Zen da dijoan au, egunsentia jaiki- 

tzen dan bezela, ederra illargia bezela, 

autatua eguzkia bezela, ikaragarria 

ejerzitu gertutua bezela ? 

10 Jatsi nintzan inchaurren bara- 

tzera, ibarretako sagarrak ikustera, eta 

loretu ote zan mastia, eta moteak irten 

ote zitzayezten granadai begiratzera. 

11 Ez nuen jakin: nere animak 

ikaratu ninduen Aminadaben gurdiak 

gatik. 

12 Itzuli zaite adi, itzuli zaite adi, 

Sulamita: itzuli zaite adi, itzuli zaite 

adi, begiratu dizugun azanagun. 



Dial. Biscaina Marquinensi. 

eragin eusten jeusten. Zure ire uliak 

dira ditun Galaad-tik agertu ziran 

zitunan auntzen aldria legez. 

5 Zure ire aginak garbilekutik igon 

eben jonen ardijen aldria legez, guz- 

tijak ume bikijakaz, eta umebagakorik 

ez da don euren artian. 

6 Granadiaren azala legez, alan zure 

ire matrallak zure ire ezkutukuak 

baga. 

7 Irurogei dira ditun erreginak, eta 

larogei oelagunak, eta neskatilla gaz- 

ten zembatik ez da don. 

8 Bat bakarrik da nire usua, nire 

onosua, bakarra da here amarena, egin 

ebanarentzat autuba. Ikusi eben ala- 

bak, eta guztiz zorijonekua predikau 

eben: erreginak eta oelagunak here 

alabau eben. 

9 Zein da doyan au, egunsentija 

jagiten dan legez, ederra illargija legez, 

autuba eguzkija legez, ikaragarrija 

ejerzitu gertuba legez ? 

10 Jatsi nintzan inchaurren ortura, 

ibarretako sagarrak ikustera, eta lo- 

ratu ete zan mastija, eta motak urten 

ete eutsen graiiadai begiratutera. 

11 Ez neban jakin: nire arimiak 

ikaratu ninduban Aminadaben bur- 

dijak gaitik. 

12 Biurtu zaite adi, biurtu zaite adi, 

Sulamitia: biurtu zaite adi, biurtu 

zaite adi, begiratu dagizugun daigunan. 

Dial. Biscaina yencrali. 

eragin eusten jeustena. Zure ire ulliak 

dira dozana Galaad-tik agertu ziran 

zonazanan auntzen aldrea legez. 

5 Zure ire aginak garbilekutik igon 

euden jonenan ardien aldrea legez, guz- 

tiak ume bikochakaz, eta umebagako- 

rik ez da dona euren artean. 

6 Granadearen azala legez, alan zure 

ire matrallak zure ire ezkutukoak ba- 

garik. 

7 Irurogei dira dozana erreginak, 

eta laurogei oelagunak, eta neskato 

gazten zembatik ez da dona 

8 Bat bakarrik da nire usoa, nire 

onosoa, bakarra da bere amarena, egin 

euanarentzako autua. Ikusi euden 

alabak, eta guztiz zorionekoa predi- 

kau euden: erreginak eta oelagunak 

bere alabau euden. 

9 Nor da doean au, egunsentia jai- 

giten dan legez, ederra irargia legez, 

autua eguzkia legez, ikaragarria ejer- 

zitu gertua legez ? 

10 Jatsi nintzan inchaurren ortura, 

ibarretako sagarrak ikusteko, eta lo- 

ratu ete zan mastia, eta moteak urten 

ete eutsen granadai begiratuteko. 

11 Ez neuan jakin: nire arimeak 

ikaratu nendun Aminadaben gurdiak 

gaiti. 

12 Biurtu zaite adi, biurtu zaite adi, 

Sulamitea: biurtu zaite adi, biurtu zaite 

adi, begiratu dagizugun daigunan. 
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Versio Vulyata. Dial. Guipmcoana litterali. 

CAPUT YU. 

QuiD videbis in Sulamite, nisi chores 

castrorum ? Quam pulchri sunt gressus 

tui in calceamentis, filia principis! 

Juncturse femorum tuorum, sicut mo- 

nilia quae fabricata sunt manu artificis. 

2 Umbilicus tuus crater tornatilis, 

numquam indigens poculis. Venter tuus 

sicut acervus tritici, vallatus liliis. 

3 Duo ubera tua, sicut duo hinnuli 

gemelli capreae. 

4 Collum tuum sicut turris eburnea. 

Oculi tui sicut piscinae in Hesebon, 

quae sunt in porta filiae multitudinis. 

Nasus tuus sicut turris Libani, quae 

respicit contra Damascum. 

5 Caput tuum ut Carmelus: et 

comae capitis tui, sicut purpura regis 

vincta canalibus. 

6 Quam pulchra es, et quam decora, 

charissima, in deliciis ! 

7 Statura tua assimilata est palmae, 

et ubera tua botris. 

8 Dixi: Ascendam in palmam, et 

apprehendam fructus ejus : et erunt 

ZAZPIGARREN KAPITULUA. 

2/ER ikusiko dezu Sulamitagan, gu- 

darien taldeak baizik ? Zen ederrak 

diran ditun zure ire pausoak onetakoe- 

tan, prinzipearen alaba! Zure ire is- 

terren giltzak, langillearen eskuz egi- 

nak izan diran ditun eskumuturrekoak 

bezela. 

2 Zure ire zila uraska tornuan 

egina, edari gabe inoiz ez dagoena 

zeagona. Zure ire sabela gari mun- 

toya bezelakoa, lirioz ingurutua. 

3 Zure ire bular biak, basaunzkume 

bizki bi bezelakoak. 

4 Zure ire lepoa marfillezko torrea 

bezelakoa. Zure ire begiak Hesebon-en 

arrantzatokiak bezela, zenak dauden 

zeauden taldearen alabaren atean. 

j Zure ire sudurra Libanoko torre, Da- 

maskorontz begira dagoena zeagona 

bezela. 

5 Zure ire burua Karmelo beze- 

lakoa : eta zure ire buruko illeak, 

erregeren purpura erreketan lotua 

bezela. 

6 Zen ederra zeran aizan, eta zen 

emaguritsua, chit maitea, atseginetan ! 

7 Zure ire luzera iduritzen zitza- 

yon zitzayonan palmarenari, eta zure 

ire bularrak mordoai. 

8 Esan nuen ninan: Igoko naiz naun 

palmara, eta artuko ditut zetinat bera- 



Dial. Biscaina Marquinensi. 

ZAZPIGARREN KAPITULUBA. 

ZeR ikusiko dozu Sulamitiagan, gu- 

darijen aldrak bano ? Ze ederrak diran 

ditun zure ire pausubak oinetakuetan, 

prinzipiaren alabia ! Zure ire isterren 

giltzak, langilliaren eskuz eginak izan 

diran ditun eskuturrekuak legez. 

2 Zure ire zila uraska tornuban 

egina, edari baga inoz ez daguana 

jagona. Zure ire sabela gari mun- 

toya lakua, lirijoz inguratuba. 

3 Zure ire bular bijak, basauntz- 

kume biki bi lakuak. 

4 Zure ire iduna marfillezko torria 

lakua. Zure ire begijak Hesebon-en 

arrantzategijak legez, zeintzuk dago- 

zan jagozan aldriaren alabiaren atian. 

Zure ire surra Libanoko torre, Da- 

maskoruntz begira daguana jagona 

legez. 

5 Zure ire buruba Karmelo lakua: 

eta zure ire buruko uliak, erregeren 

purpura erreketan lotuba legez. 

6 Ze ederra zarian azan, eta ze 

abegi gozokua, guztiz maitia, atsegi- 

netan! 

7 Zure ire luzeria irudituten jakon 

jakonan palmiarenari, eta zure ire 

bularrak morduai. 

8 Esan neban najonan : igongo dot 

jonat palmara, eta artuko ditut jitunat 

Dial. Biscaina generali. 

ZAZPIGARREN KAPITULUA. 

Zer ikusiko dozu Sulamiteagan, 

gudarien aldrak bano ? Ze ederrak 

direan dozanan zure ire pausuak oine- 

takoetan, prinzipearen alabea ! Zure 

ire isterren giltzak, langillearen eskuz 

eginak izan diran dozanan eskubito- 

rrekoak legez. 

2 Zure ire zilla uraska tornuan 

egina, edari baga inoz ez dagoana 

jagonana. Zure ire sabela gari mon- 

toya langoa, lirioz inguratua. 

3 Zure ire bular biak, basauntzkume 

bikocha bi langoak. 

4 Zure ire iduna marfillezko torrea 

langoa. Zure ire begiak Hesebon-en 

arrantzategiak legez, zeintzuk dagozan 

jagozanan aldrearen alabearen atean. 

Zure ire surra Libanoko torre, Da- 

maskorantza adi dagoana jagonana 

legez. 

5 Zure ire burua Karmelo langoa: 

eta zure ire buruko ulleak, erregeren 

purpura erreketan estua legez. 

6 Ze ederra zarean azan, eta ze 

abegi gozokoa, guztiz laztana, atsegi- 

netan! 

7 Zure ire luzerea irudituten jakon 

jakonana palmearenari, eta zure ire 

bularrak mordai. 

8 Esan neuan nayonana: igongo dot 

jonat palmara, eta artuko dodaz jona- 
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Versio Vulgata. 

ubera tua sicut botri vinese : et odor 

oris tui sicut malorum. 

9 Guttur tuum sicut vinum op- 

timum, dignum dilecto meo ad potan- 

dum, labiisque et dentibus illius ad 

ruminandum. 

10 Ego dilecto meo, et ad me con- 

versio ejus. 

11 Veni dilecte mi, egrediamur in 

agrum, commoremur in villis. 

12 Mane surgamus ad vineas, vide- 

amus si floruit vinea, si flores fructus 

parturiunt, si floruerunt mala punica: 

ibi dabo tibi ubera mea. 

13 Mandragorse dederunt odorem. 

In portis nostris omnia poma : nova 

et vetera, dilecte mi, servavi tibi. 

CAPUT VIII. 

Quis mihi det te fratrem meum 

sugentem ubera matris mese, ut in- 

veniam te foris, et deosculer te, et jam 

me nemo despiciat ? 

2 Apprehendam te, et ducam in 

domum matris meee : ibi me docebis, 

et dabo tibi poculum ex vino condito, 

Dial. Guipuscoana litterali. 

ren frutuak : eta izango dira ditun zure 

ire bularrak mastiko mordoak bezela: 

eta zure ire aoko usaya sagarrena be- 

zela. 

9 Zure ire eztarria ardorik onena 

bezelakoa, nere maiteak edateko, eta 

beraren ezpan eta ortzakin chupatzeko 

dina. 

JO Ni nere maitearentzat, eta bera- 

ren itzuliera ni ganontz. 

11 Atoz ator, nere maitea, atera 

gaitezen gaitekan kampora, bizi gai- 

tezen gaitekan baserrietan. 

12 Jaiki gaitezen gaitekan goiz mas- 

tietarako, ikusi dezagun dezakagun 

mastia loretu ote dan dekan, break sra- 

notu, granadak loretu badira badituk ; 

an emango dizkitzut dizkikat nere 

bularrak. 

13 Urriloak eman zuten zikaten 

usaya. Gure atetan fruta guztiak 

daude zeaudek : berriak eta zarrak, 

nere maitea, gorde dizkitzut dizkikat. 

ZORTZIGARREN KAPITULUA. 

Nork emango zinduke indukek niri 

nere anaya nere amaren bularrak artzen, 

arkitu zaitzadala azadakala kampoan, 

eta musu eman dizazudala dizadakala, 

eta onezkero ez nazala nazakala inork 

mespreziatu ? 

2 Elduko zaitut aut, eta eramango 

zaitut aut nere amaren echera: an 

erakatsiko didazu didak, eta emango 



€mtunm Cmrtimnrm Salnmonis. 

Dial. Biscaina Marquinensi. 

beraren frutubak: eta izano-o dira 

ditun zure ire bularrak mastiko mor- 

duak legez: eta zure ire aoko usaina 

sagarrena lakua. 

9 Zure ire estarrija ardaorik onena 

lakua, nire maitiak edateko, eta beraren 

ezpan eta aginakaz miazketako duina. 

10 Ni neure maitiarentzat, eta bera- 

ren biurreria ni ganuntz. 

11 Erdu ator, neure maitia, urten 

dagigun jagijagun kampora, bizi gaitian 

gajaitian baserrijetan. 

12 Jagi gaitian gajaitian gosh masti- 

jetarako, ikusi dagigun jagijagun mas- 

tija loratu ete danduan, lorak garautu, 

granadak loratu badira badituk : an 

emongo deutsudaz deubadaz neure bu- 

larrak. 

13 Urriluak emon ebenjuen usaiha. 

Gure atetan fruta guztijak dagoz 

jagozak: barrijak eta zarrak, neure 

maitia, gorde deutsudaz deubadaz. 

Dial. Biscaina generali. 

daz beraren frutuak: eta izano-o dira 

dozana zure ire bularrak mastiko mor- 

dak legez : eta zure ire agoko usaina 

sagarrena langoa. 

9 Zure ire samea ardaorik onena 

langoa, nire laztanak edateko, eta be- 

raren ezpan eta agihakaz chupetako 

duiha. 

10 Ni neure laztanarentzako, eta 

beraren biorrerea ni ganantz. 

11 Erdu ator, neure laztana, urten 

daigun jayagun kampora, bizi gaitezan 

gayadizan baserrietan. 

12 Jaigi gaitezan gayadizan gosheti 

mastietarako, ikusi daigun jayagun 

mastia loratu ete dan doan, lorak ga- 

rautu, granadak loratu badira badozak : 

an emongo deutsudaz deuadaz neure 

bularrak. 

13 Urriloak emon euden joen usaina. 

Gure atetan fruta guztiak dagoz jairo- 

zak : barriak eta zarrak, neure laztana, 

gorde deutsudaz deuadaz. 

ZORTZIGARREN KAPITULUBA. 

Nok emon zihaike einke niri neure 

nebia neure amaren bularrak artuten, 

aurkitu zaidazala aidala kampuan, eta 

mosu emon dagizudala aijadala, eta 

onezkero ez naijala najaijala ihok 

desprezijau ? 

2 Elduko deutsut deuat, eta eruango 

zaitut aut neure amaren echera: an 

irakatsiko deustazudeustak,eta emongo 

ZORTZIGARREN KAPITULUA. 

Nok emon zihaike einke niri neure 

nebea neure amaren bularrak artuten, 

aurkitu zaidazala aidala kampoan, eta 

mosu emon dagizudala ayadala, eta 

onezkero ez nayala najayala ihok des- 

preziau ? 

2 Oratuko deutsut deuat, eta eroango 

zaitut aut neure amaren etzera: an 

irakatsiko deustazu deustak, eta emon- 
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Versio Vulgata. 

et mustum malorum granatorum 

meorum. 

3 Lseva ejus sub capite meo, et 

dextera illius amplexabitur me. 

4 Adjure vos, filise Jerusalem, ne 

suscitetis, neque evigilare faciatis 

dilectam, donee ipsa velit. 

5 Quse est ista, quse ascendit de 

deserto, deliciis affluens, innixa super 

dilectum suum ? Sub arbore malo 

suscitavi te: ibi corrupta est mater 

tua, ibi violata est genitrix tua. 

6 Pone me ut signaculum super cor 

tuum, ut signaculum super brachium 

tuum : quia fortis est ut mors dilectio, 

dura sicut infernus semulatio : lampades 

ejus, lampades ignis atque flammarum. 

7 Aquae multae non potuerunt extin- 

guere charitatem, nee flumina obruent 

illam: si dederit homo omnem sub- 

stantiam domus suae pro dilectione, 

quasi nihil despiciet earn. 

8 Soror nostra parva, et ubera non 

habet. Quid faciemus sorori nostrae in 

die quando alloquenda est ? 

9 Si murus est, aedificemus super 

Dial. Guipuscoana litterali. 

dizut dikikat ardo ongituaren edaria, 

eta nere granaden mustioa. 

3 Beraren ezkerra nere buruaren 

azpian, eta aren eskuyak besarkatuko 

nau. 

4 Otoizmendutzen zaituztet, Jerusa- 

lengo alabak, ez dezazutela eraiki, ez 

esnatuerazi ere maitea, berak nai duen 

arterano. 

5 Zen da igotzen dan au eremutik, 

o:ozotasunez beterik, here maitea^an 

sostengaturik ? Sagarrondo baten az- 

pian esnatu zindudan indunadan: an 

izan zan unan galdua zure ire ama, 

an izan zan unan borchatua erdi zin- 

duena indunana. 

6 Jarri nazazu nazan sillua bezela 

zure ire biotzaren gahean, sillua be- 

zela zure ire besoaren gahean: zeren 

sendoa da den amorioa eriotza bezela, 

gogorra zeloa infernua bezela: here 

lamparak dira ditun suzkoak eta ga- 

rrezkoak. 

7 Ur askok ezin zuten zihaten itzali 

karidadea, eta ibayak ere ez dute diten 

urpetuko : emango balu balih ere gizo- 

nak here echeko izate guztia amorioa 

gatik, deus bezela mespreziatuko du 

din. 

8 Gure aizpa chikia da dek, eta ez 

du dik bularrikan. Zer egino-o diogu 

ziokagu gure aizpari itz egingo zayon 

zayokan egunean ? 

9 Murrua bada baden, egin ditza- 
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Dial. Biscaina Marquinensi. 

deutsut deubat ardao ondubaren eda- 

rija, eta neure granaden mostua. 

3 Beraren ezkerra nire burubaren 

azpijan, eta aren eskumiak laztanduko 

nau. 

4 Erregututen deutsubet, Jerusa- 

lengo alabak, arren ez dagizubela ira- 

kori, ez esnatuerazo bere maitia, berak 

gura daben arterano. 

5 Zein da igoten daben an eremutik, 

gozotasunez beterik, bere maitiari itsa- 

tsirik ? Sagarrondo baten azpijan es- 

natu zindudazan indunadan: an izan 

zan zonan galduba zure ire ama, an 

izan zan zonan indarrez galduba egin 

zinduzana indunana, 

6 Imini nagizu nagin silluba legez 

znre ire bijotzaren ganian, silluba legez 

zure ire besuaren ganian: zerren sen- 
r. 

dua da don amodijua erijotzia legez, 

gogorra zelua impernuba legez: bere 

lamparak dira ditun suzkuak eta ga- 

rrezkuak. 

7 Ur askok ezin eben jonen amatau 

karidadia, eta ibaijak bere ez dabe jone 

urpetuko: emongo baleu balajon bere 

gizonak bere echeko izate guztija amo- 

dijua gaitik, utsa legez desprezijauko 

dau | on. 

8 Gure aiztia chikija da dok, eta 

ez dauka jaukak bularrik. Zer egingo 

deutsagu jeutsagu gure aiztiari berba 

egingo jakon jakuan egunian ? 

9 Murallia bada badon, egin dagigu- 

Dial. Biscaina generali. 

go deutsut deuat ardao onduaren eda- 

ria, eta neure granaden mostoa. 

3 Beraren ezkerra nire buruaren 

azpian, eta aren eskoeak laztanduko 

nau. 

4 Erregututen deutsuet, Jerusalengo 

alabak, arren ez dagizuela erantau, eta 

ez iratzartu eragin bere laztana, berak 

gura dauen artean. 

5 Nor da igoten dauen au basa- 

mortutik, gozotasunez beterik, bere 

laztanari oraturik ? Sagarrondo baten 

azpian iratzartu zendudazan enduna- 

dana: an izan zan zonana galdua zure 

ire ama, an izan zan zonana indarrez 

galdua egin zenduzana endunana. 

6 Ififii nagizu nagina sillua legez 

zure ire biotzaren ganean, sillua legez 

zure ire besoaren ganean: zegaiti sen- 

doa da dona amudioa eriotzea legez, 

gogorra zeloa infernua legez: bere 

lamparak dira dozana suzkoak eta ga- 

rrezkoak. 

7 Ur askok ezin euden jonena ama- 

tau karidadea, eta ibayak bere ez daude 

joena urpetuko: emongo baleu bala- 

jona bere gizonak bere etzeko izate 

guztia amudioa gaiti, areanez legez 

despreziauko dau jona. 

8 Gure aiztea chikerra da dok, eta 

ez dauko jaukak bularrik. Zer egingo 

deutsagu jeutsagu gure aizteari berba 

egingo jakon jakoan egunean ? 

9 Murallea bada badona, egin daigu- 
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eum propugnacula argentea : si ostium 

est, compingamus illud tabulis cedrinis. 

10 Ego mums : et ubera mea sicut 

turris, ex quo facta sum coram eo 

quasi pacem reperiens. 

11 Yinea fuit pacifico in ea, quge 

habet populos: tradidit earn custo- 

dibus, vir aftert pro fructu ejus mille 

argenteos. 

12 Yinea mea coram me est. Mille 

tui pacifici, et ducenti his, qui custo- 

diunt fructus ejus. 

13 Quse habitas in bortis, amici 

auscultant: fac me audire vocem tuam. 

14 Fuge dilecte mi, et assimilare 

caprese, hinnuloque cervorum super 

montes aromatum. 

Dial. Guipuscoana litterali. 

gun ditzanagun bere gahean zillarrezko 

torrechoak : atea bada baden, apaindu 

dezagun dezanagun zedrozko olakin. 

10 Ni naiz nauk murrua: eta nere 

bularrak dira dituk torrea bezela, izan 

naizan naukan ezkero bere aurrean pa- 

kea arkitu duena dikena bezela. 

11 Paketsuak iduki zuen zikan mas- 

tia, erriak dauzkan zeauzkakan argan: 

eman zioten ziotekan gordetzalleai, 

gizonak dakarzki dakarzkik beraren 

frutua gatik milla dim zillarrezko. 

12 Nere mastia nere aurrean dago 

zeagok. Zure ire millak paketsuare- 

nak, eta berreun beraren frutuak gor- 

detzen dituztenentzat zetitekanentzat. 

13 O zu i baratzetan bizi zerana 

aizana , adiskideak aditzen dute diten : 

entzunerazi zadazu zadan zure ire 

boza. 

14 Iges ezazu ezak, nere maitea, 

eta iduritu zatzakie akiek basauntzari, 

eta orenkumechoari usaigozoen men- 

dien ^ahean. o 
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Dial. Biscaina Marquinensi. 

zan jagigunazan bere ganian zidarrezko 

torrechubak: atia bada badon, apaindu 

dagigun jagigunan zedrozko olakaz. 

10 Ni naz nok murallia : eta nire 

bularrak dira dituk torria legez, izan 

nazan nuan ezkero bere aurrian bakia 

aurkitu dabena juana legez. 

11 Baketsubak euki eban juan mas- 

tija, errijak daukazan jaukazan aregan : 

emon eutsen jeutsen gordetzallai, gi- 

zonak dakaz jakazak beraren frutuba 

o;aitik milla dim zidarrezko. O 

12 Nire mastija nire aurrian dago 

jagok. Zure ire millak baketsubare- 

nak, eta berreun beraren frutubak gor- 

detan ditubezanentzat jitubezanentzat. 

13 O zu i ortubetan bizi zariana 

azana, adiskidiak aituten dabe jone: 

entzun eragidazu eragidan zure ire 

boza. 

14 Iges egizu egik, neure maitia, 

eta iruditu zakijuez akijue basauntzari, 

eta oreinkumechubari usain gozuen 

mendijen ganian. 

Dial. Biscaina generali. 

zan jaigunazanbere ganean urrezurizko 

torrechuak : atea bada badona, apaindu 

daigun jaigunan zedrozko olakaz. 

10 Ni naz nok murallea: eta nire 

bularrak dira dozak torrea legez, izan 

nazan noan ezkero bere aurrean bakea 

aurkitu dauena joana legez. 

11 Baketsuak euki euan joan mas- 

tia, erriak daukazan jaukazan agan: 

emon eutsen jeutsen jagolai, gizonak 

dakaz jakazak beraren frutua gaiti 

milla dim urrezurizko. 

12 Nire mastia nire aurrean dago 

jagok. Zure ire millak baketsuarenak, 

eta berreun beraren frutuak gordetan 

dituezanentzako jituezanentzako. 

13 O zu i ortuetan bizi zareana 

azana, adiskideak entzuten daude 

joena : entzun eragidazu eragidana 

zure ire boza. 

14 Ines egizu egik, neure laztana, 

eta iruditu zakioz akioe basauntzari, 

eta oreinkumechuari usain gozoen 

mendien ganean. 
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THE SANG O' SOLOMON. 

CHAP. I. 
rp 
JL HE Sang o’ sangs, whilk is So- 

lomon’s. 

2 Lete him kisse me wi’ the kisses 

o’ his mooth: for thy loefe is fer afore 

wyne. 

3 Becaus o’ the saavor o’ thy guid 

aintmints, thy nseme is as aintmint 

teemet owt, therfor do the mays loe 

thee. 

4 Pu’ me, we wull rin efter thee : 

the King hes brung me intil his 

chammers; we wull be gladsome an’ 

rejoyce in thee; we wull mind thy 

loefe mair nor wyne: the leal an’ 

aefauld loe thee. 

5 I am blak but bonnie, O ye 

douchters o’ Jerusalem, as the sheilins 

o’ Kedar, as the coortins o’ Solomon. 

6 Glowerna at me becaus I am 

blak, becaus the sun hes shaine on me: 

my mither’s childer wer angrie wi’ 

me; thaye msede me keepir o’ the 

vyneyairds, but mine ain vyneyaird I 

haena keepet. 

7 Acquant me, O thou wham my 

saul loeist, wi’ whare thou feedist, wi’ 

whare thou mak’st thy hirsel til rest 

at nuun: for wharefor shud I be als 

ane that gangs danderin’ agley efter the 

hirsels o’ thy cumrades ? 

8 Gif thou kenna, O thou fairist 

amang wemen, gae thy wayes furth 

bie the fit-roddins o’ the flok, an’ 

feed thy kids alangs bie the sheep- 

herds’ sheilins. 

9 I hae lykenet thee, O my loefe, 

til ane cumpanie o’ hors in Pharoah’s 

chariats. 

10 Thy haffets ar wonsome wi’ 

raws o’ juils, thy nek wi’ cheens o’ 

gowd. 

11 We wull mak’ thee boordirs o’ 

gowd, wi’ stuthis o’ siller. 

12 Quhile the King sits at his tabil 

my spikenaird sen’s furth its smel. 

13 Ane banyel o’ myrrh is my weel- 

beloefet til me; he sail lye a’ nicht 

atween my breists. 

14 My beloefet is untill me as a 

clustir o’ camphire in the vyneyairds o’ 

En-gedi. 

15 Behald, thou art fair, my loefe, 

behald, thou art fair; thou best dows’ 

eyne. 
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16 Behald, thou art fair, my be- 

loefet, yis amene; alsua our bed is 

green. 

17 The jeists o’ our hous ar cedar, 

an’ our raftries o’ fir. 

CHAP. II. 

X AM the roz o’ Sharon, an’ the lillie 

o’ the vallies. 

2 Als the lillie amang thoorns, sae is 

my loefe amang the douchters. 

3 Als the eepple-trie amang the tries 

o’ the wud, sae is my beloefet amang 

the sons. I satt doun anunder his 

skaddaw wi’ grit delicht, an’ his frute 

was sweit til my teste. 

4 He brang me til the wassail-ha’, 

an’ his bannir ower me was loefe. 

5 Staye me wi’ flaggans, comfert me 

wi’ eepples, for I am siek o’ loefe. 

6 His levyt-han’ is aneath my hesed, 

an’ his richt-han’ infalds me. 

7 I wsern yow, O ye douchters o’ 

Jerusalem, bie the raes an’ hyn’s o’ the 

feeld, that ye sturna up nar awauken 

my loefe quhill he pleese. 

8 The voyce o’ my beloefet! behald, 

he cums loupin’ apon the mountans, 

hippertiein’ apon the hills. 

9 My beloefet is like ane rae or ane 

yung hart: behald, he stan’s ahint our 

wa’, he luiks owt at the wundawTs, 

shawin’ himsel’ throwe the wud nett- 

wark owtsyde the lozenboles. 

10 My beloefet spak’ an’ said untill 

me, Rseise up, my loefe, my fair ane, 

an’ cum aw a. 

11 For lo, the wuntir is bye, the 

rains ar ower an’ gane. 

12 The floures kythe on the yird: 

the seesen o’ the singin’ o’ burds is 

cum, an’ the voyce of the turtil-dow 

is heserd in the lan’. 

13 The feg-tree pits furth hir green 

fegs, an’ the vynes wi’ thair tendir 

grsepes gie ane guidlie smel. Rseise 

up, my loefe, my fair ane, an’ cum 

awa. 

14 O my dow, thou art in the cliffs 

o’ the rok, in the secret places o’ the 

stairs, let me sie thy countinence, let 

me heser thy voyce, for thy voyce is 

sweit, an’ thy countinence is wonsome. 

15 Tak’ us the tods, the wee tods, 

that waste the vynes ; for our vynes 

hae tendir grsepes. 

16 My beloefet is mine, an’ I am 

his: he feeds amang the lillies. 

17 Quhill the daye daw, an’ the 

skaddaws flie awa, turn ye, my beloefet, 

an’ be thou like ane rae or ane yung 

hert apon the mountans o’ Bether. 

CHAP. III. 

Bie nicht on my bed I soucht him 

wham my saul loes : I soucht him, but 

fand him nat. 

2 I wull rseise nowe, an’ gae aboot 

the citie in the throwegangs, an’ in 

the braid wayes I wull seek him wham 



my saul loes; I soucht him, but fin’ 

him I coudna. 

3 The wate-men that gae about the 

citie fand me, til wham I said, Saw ye 

him wham my saul loes ? 

4 It was but awee that I gaed frae 

thame, whan I fand him wham my 

saul loes ; I haudet him, an’ wadna let 

him gae, quhill I had brung him intil 

my mither’s hous, an’ intil the chammer 

o’ hir that conceifet me. 

5 I wsern yow, O ye douchters o’ 

Jerusalem, bie the raes an’ bie the 

hyn’s o’ the feeld, that ye sturna up 

nar awauken my loefe quhill he pleese. 

6 Wha is this that cums owt o’ the 

wuldirniss like towiricks o’ reek, scentet 

wi’ myrrh an’ frankincense, wi’ a’ 

powdirs o’ the msechan’ ? 

7 Behald his bed, whilk is Solo- 

mon’s, thriescoore veilent men ar 

aboot it, o’ the brafe o’ Israel. 

8 Ihaye a’ baud swerds, being wicht 

an’ weel-skeelet in weir : ilka man hes 

his swerd apon his thie, becaus’ o’ 

dresedour in the nicht. 

9 King Solomon msede himsel’ ane 

chariat o’ the wud o’ Lebanon. 

10 He msede the stannirs o’t o’ 

siller, the boddum o’t o’ gowd, the 

kiverin’ o’t o’ purpil, the middle o’t 

being casset wi’ loefe, for the douchters 

o’ Jerusalem. 

11 Gae furth, 0 ye douchters o’ 

Zion, an’ behald King Solomon wi’ the 

crowne wharewi’ his mither crownet 

him in the daye o’ his espuusals, an’ 

in the daye o’ the gladsomeniss o’ his 

hairt. 

CHAP. IV. 

Behald, thou art fair, my loefe ; 

behald, thou art fair; thou hest dows’ 

eyne wuthin thy loks: thy hair is als 

ane flok o’ gaits, that kythe frae Muunt 

Gilead. 

2 Thy teeth ar als ane hirsel o’ 

sheepe that ar snodlie clippet, whilk 

cam’ up frae the waschin’: whareo’ 

ilka ane hes twons an’ nane kebbet 

amang thame. 

3 Thy lipps ar like ane threed o’ 

skarlit, an’ thy speeche is wonsome: 

thy forebrees ar like ane peice o’ ane 

pumgranate wuthin thy loks. 

4 Thy nek is like the towir o’ 

David, bigget for ane sermerie, whareon 

ther hing ane thousan’ bucklirs, a’ 

sheelds o’ michtie men. 

5 Thy twa breists ar like twa yung 

raes that ar twons, whilk feed amang 

the lillies. 

6 Quhill the daye daw, an’ the 

skaddaws die awa, I wull tak me til 

the mountan o’ myrrh, an’ til the hill 

o’ frankinsence. 

7 Thou art a’ fair, my loefe, ther is 

nae smitch in thee. 

8 Cum wi’ me frae Lebanon, my 

loefe, wi’ me frae Lebanon : luik frae 
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the tap o’ Amana, frae the tap o’ 

Shenir, an’ Hermon, frae the lians’ 

lairs, frae the mountans o’ the libbarts. 

9 Thou best reffet awa my hairt, 

my tittie, my spuuse ; thou best reffet 

awa my hairt wi’ ane o’ thyne eyne, 

wi’ ae cheen o’ thy nek. 

10 Howe wonsome is thy loefe, my 

tittie, my spuuse ! howe mukle bettir 

is thy loefe nor wyne! an’ the smel o’ 

thyne aintmints nor a’ spices. 

11 Thy lipps, O my spuuse, drap 

als the hinnie-kaim: hinnie an’ milk 

ar anunder thy tung, an’ the smel 

o’ thy arrayemints like the smel o’ 

Lebanon. 

12 Ane gairden fenset in is my 

tittie, my spuuse; ane spring schut 

up, ane fuuntan seelet. 

13 Thy plantis ar ane orcherd o’ 

pumgranates, wi’ amene frutes, cam- 

phire wi’ spikenaird. 

14 Spikenaird an’ saffern, calamus 

an’ cinnamin, wi’ a’ tries of frank- 

insence; myrrh an’ aloes, wi’ a’ the 

cheice spices. 

15 Ane fuuntan o’ gairdens, ane 

wal 0’ leivin’ waters, an’ streems frae 

Lebanon. 

16 Awauken, O noor-wund, an’ cum, 

thou southlan; blaw apon my gairden 

that its spices may fleet owt. Let 

my beloefet cum intil his gairden, an’ 

eet his leesome frutes. 

CHAP. Y. 

I AM cum intil my gairden, my tittie, 

my spuuse; I hae gatheret my myrrh 

wi’ my spice; I hae eeten my hinnie- 

kaim wi’ my hinnie; I hae druken my 

wyne wi’ my milk; eet, O frien’s; 

drynk, yis, drink routhlie, O beloefet. 

2 I sleepe, but my hairt wauks; it 

is the voyce o’ my beloefet that tirls, 

sayin’, Opin til me, my tittie, my loefe, 

my dow, my unfylet, for my hesed is 

drouket wi’ dew, an’ my loks wi’ the 

draps o’ the nicht. 

3 I hae putten aff my cote; how 

sail I pit it on ? I hae waschet my 

feete ; how sail I fyle thame ? 

4 My beloefet pat in his han’ bie 

the hoi o’ the dor, an’ my bowils wer 

amuvet for him. 

5 I rsese up til opin til my beloefet; 

an’ my ban’s drappet wi’ myrrh, an’ 

my fingirs wi’ sweit smelin’ myrrh, 

apon the hannles o’ the lok. 

6 I opinet til my beloefet: but my 

beloefet had betaen himsel awa, an’ 

was gane: my saul fseilet me whan he 

spak: I soucht him, but I coudna fin’ 

him; I ca’t him, but he gafe me nae 

answir. 

7 The wate-men that gaed aboot 

the citie fand me; thaye hat me, thaye 

woondet me; the keepirs o’ the wa’s 

tuuk awa my veil frae me. 

8 I wsern yow, O ye douchters o’ 
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Jerusalem, gif ye fin’ my beloefet, that 

ye tel him that I am siek o’ loefe. 

9 Quhat is thy beloefet mair nor 

anither beloefet, O thou fairist amang 

! wemen ? quhat is thy beloefet mair 

nor anither beloefet, that thou dest sae 

charrje us ? 

10 My beloefet is quhite an’ rozie, 

the tap an’ wale amang ten thousan’. 

11 His hesed is als the maist fine 

gowd, his loks ar thyk curlet an’ blak 

als ane corbie. 

12 His eyne ar als the eyne o’ dows 

bie the rinners 0’ waters, wasched wi’ 

milk an’ deftlie sett. 

13 His cheeks ar als ane bed o’ 

spices, as sweit floures; his lipps like 

lillies, drappin’ sweit smelin’ myrrh. 

14 His ban’s ar als gowd rings 

sett wi’ beryl; his waist is als bricht 

iviry owerlayde wi’ sapphires. 

15 His shanks ar als pillirs o’ 

marbil sett apon sokets o’ fyne gowd; 

his countinence is als Lebanon, ek- 

sellent als the cedars. 

16 His mooth is maist sweit; yis, 

he is athegether loeflie. This is my 

beloefet, an’ this is my frien’, O 

douchters o’ Jerusalem. 

CHAP. VI. 

WhIDDER is thy beloefet gane, 

O thou fairist amang wemen ? whidder 

is he slydden awa owt o’ gseit, that we 

maye seik for him wi’ thee ? 

2 My beloefet has gane doun intil 

his gairden til the beds 0’ spices, til 

feed in the gairdens, an’ til gether 

lillies. 

3 I am my beloefet’s, an’ my be- 

loefet is mine: he feeds amang the 

lillies. 

4 Thou art bonnie, O my loefe, als 

Tirzah, wonsome als Jerusalem; terra- 

bil als the bands o’ wier wi’ bannirs. 

5 Turn awa thyne eyne frae me, for 

thaye hae owercum me; thy hair is als 

ane flok o’ gseits whilk kythe frae 

Gilead. 

6 Thy teeth ar als ane hirsel o’ •> 

sheepe whilk gae up frae the waschin’, 

whareo’ ilka ane beers twons, an’ ther 

isna ane kebbet amang thame. 

7 Als ane peice 0’ ane pumgranate 

ar thy forebrees wuthin thy loks. 

8 Ther ar thriescoore queens, and 

fourscoore lemanes, an’ mays wuth- 

owtten nummer. 

9 My dow, my unfylet is but ane; 

she is the allanerlie ane o’ hir mither; 

she is the ae dautie-bairn o’ hir that 

buure hir; the douchters saw hir, an’ 

blesset hir; yis, the queens an’ the 

lemanes, an’ thaye prayset hir. 

10 Wha is she that luiks furth als 

the moornin’, fair as the muun, cleer 

as the sun, an’ terrabil as bands o’ 

wier wi’ bannirs? 

11 I gaed doun intil the gairden 

o’ nits til sie the frutes o’ the vallie, 
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an’ til sie whidder the vyne flurischet, 

an’ the pumgranates buddet. 

12 Afore evir I wust, my saul 

msede me like the chariats o’ Ammi- 

nadib. 

13 Cum bak, cum bak, O Shulamite; 

cum bak, cum bak that we maye luik 

apon thee. Quhat wull ye sie in the 

Shulamite ? Als it wer the cumpanie 

o’ twa big bands o’ wier. 

CHAP. VIL 

Howe bonnie ar thy feet wi’ shoon, 

O prince’s douchter! the liths o’ thy 

thies ar like juils, the wark o’ the 

ban’s o’ ane warkman o’ artish 

ingyne. 

2 Thy nuil is like ane roun goblit 

that inlaksna likker; thy middel is 

like ane bing o’ wheet sett aboot wi’ 

lillies. 

3 Thy twa breists ar like twa yung 

raes that ar twons. 

4 Thy nek is als ane towir o’ iviry; 

thyne eyne like the fisch-puuls in 

Heshbon, bie the yette o’ Bath-rabbim; 

thy neb is als the towir o’ Lebanon, 

whilk luiks gaitlins Damascus. 

5 Thyne hesed apon thee is like 

Carmel, an’ the hair o’ thy heeed like 

purpil: the King is hauden in the 

lafts. 

6 Howe fair an’ howe leesome art 

thou, O loefe, for delichts! 

7 This, thy staater, is like til ane 

pawm-trie, an’ thy breists til bunches 

o’ grsepes. 

8 I said, I wull gae up til the 

pawm-trie, I wull tak’ baud o’ the 

bouchs o’t: now alsua thy breists sail 

be als bunches o’ the vyne, an’ the 

smel o’ thy neb like sepples; 

9 An’ the ruuf o’ thy mooth like 

the best wyne for my beloefet, that 

gaes doun sweitlie, garrin’ the lipps 

o’ thae that ar asleepe speek. 

10 I am my beloefet’s, an’ his 

desseyre is gaitwairds me. 

11 Cum, my beloefet, let us gae 

furth intil the feeld, let us won in the 

clauchans. 

12 Lete us gete up air til the vyne- 

yairds, let us sie gif the vyne flurisch, 

whidder the tendir grsepe kythe, an’ 

the pumgranates bud furth: ther I 

wull gie thee my loefes. 

13 The mandricks gie ane smel, an’ 

at our yettes ar a’ kin-kynd o’ amene 

frutes, newe an’ auld, whilk I hae layd 

up for thee, O my beloefet. 

CHAP. VIII. 

0 THAT thou wer als my brither 

that suuket the breists o’ my minnie! 

whan I shud fin’ thee owtbye I wad 

kisse thee, yis, I shudna be dispeeiset. 

2 I wad leed thee, an’ bring thee til 

my mither’s hous wha wad skuule me; 

1 wad gar thee drynk o’ lythet wyne, 

o’ the juse o’ my pumgranate. 
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3 His levyt han’ shud be anunder my 

hesed, an’ his richt han’ shud infald me. 

4 I wsem yow, O douchters o’ Jeru- 

salem, that ye sturna up, nar awauken 

my loefe quhill he pleese. 

5 (Wha is this that cums up frae 

the wulderniss leenin’ apon his be- 

loefet ?) I rseiset thee up anunder the 

sepple-trie: ther thy mither brang 

thee furth: ther she brang thee furth 

that buure thee. 

6 Sett me as ane seel apon thyne 

hairt, als ane seel apon thyne serm: 

for loefe is strang als deeeth; jeelasie 

crewil als the graffe: its kools ar 

kools o’ fire, whilk hae ane maist 

veement leme. 

7 Mony waters canna slocken loefe, 

nsether can the fluuds droon it: gif 

ane man wad gie a’ the guids an’ geer 

o’ his hous for loefe thaye wrad be 

uuterlie eksoustet. 

8 We hae a wee tittie, an’ she hes 

nae breists: quhat shall we do for 

’ Sfllcmim 

our tittie in the daye whan she sail 

be spokin for? 

9 Gif she be ane wa’, we wull bigg 

apon hir ane palece o’ siller; an’ gif 

she be ane dor, we wmll cloose hir in 

wi’ boords o’ cedar. 

10 I am ane wa’, an’ my breists 

like towirs; than was I in his eyne 

als ane that fand faavor. 

11 Solomon had ane vyneyaird at 

Baal-hamon: he let owt the vyneyaird 

untill keepirs; ilka ane for the frute 

o’t was til bring ane thousan’ pieces 

o’ siller. 

12 My vyneyaird, whilk is mine, 

is afore me: thou, O Solomon, maun 

hae ane thousan’, an’ thae that keepe 

the frute o’t twa hunder. 

13 Thou that wonist in the gairdens, 

the cumrades tak’ tent til thy voyce : 

gar me heser it. 

14 Mak’ heste, my beloefet, an’ be 

like til ane rae, or til ane yung hert 

apon the mountans o’ spices. 
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